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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

DMUCHAWA ELEKTRYCZNA
52G505

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

WYMAGANIA SZCZEGOLOWE DLA DMUCHAWY ELEKTRYCZNEJ
OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzenia nalezy przestrzega¢
przepisow bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa wiasnego i oséb
postronnych prosi sie o przeczytanie niniejszej instrukcji przed
rozpoczeciem pracy. Prosi sie o zachowanie instrukcji w celu
poézniejszego wykorzystania.

INSTRUKTAZ

 Przed uzyciem sprawdz rozwiniety przewéd zasilajacy pod wzgledem
wystapienia uszkodzenia lub zuzycia.

 Nie uzywac urzadzenia, jezeli przewody zasilajace sg uszkodzone lub

zuzyte.

Przed podfaczeniem do zasilania, zawsze nalezy upewnié sie czy

napiecie zasilania jest zgodne z napieciem znamionowym podanym

na tabliczce znamionowej narzedzia.

Narzedzie wolno podtaczac tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej

w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére przerwie zasilanie jezeli

prad uptywu przekroczy 30 mA w czasie krétszym niz 30 ms.

« Do podiaczenia narzedzia stosuj odpowiedni przewdd zasilajacy
przystosowany do pracy na zewnatrz pomieszczen.

« Odtacz bezzwtocznie od zasilania jesli podczas pracy uszkodzi sie

przewéd,. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED ODLACZENIEM

ZASILANIA.

OSTRZEZENIE. Po wytaczeniu silnika turbina jeszcze sie obraca.

« Utrzymuj rozciagniety przewdd zasilajacy z dala od rury ssacej.

» Nie pozwalaj obstugiwa¢ narzedzia dzieciom oraz osobom nie

zapoznanym z instrukcja obstugi.

Zaniechaj pracy, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub zwierzeta

domowe sg w poblizu.

PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki

lub wystepujace zagrozenia wobec innych osoéb lub otoczenia.

PRZYGOTOWANIE

« Podczas pracy zawsze nos solidne obuwie, dtugie spodnie.

» Nie no$ luznej odziezy, ktéra moze by¢ zassana przez rure ssaca.
Dtugie wtosy trzymaj z dala od wlotéw powietrza.

» Zawsze stosuj srodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,

ochronniki stuchu.

Sprawdz dokfadnie teren, w ktérym bedziesz pracowad i usun

wszystkie przedmioty, ktére moga by¢ zassane przez rure ssaca lub

odrzucone przez podmuch powietrza dmuchawy.

« Nie podejmuj pracy bez zamontowanych rur, zabezpieczen i oston.

« Trzymaj narzedzie tak aby nie zatykac o podtoze konca rury.

 Przedtuzacz zasilajgcy umocuj tak, aby nie byto mozliwe przypadkowe
roztaczenie.

UZYTKOWANIE
o Pracuj tylko przy swietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym.
Unikaj zasysania wody.
« Zawsze upewnij sig, ze na pochytosci twoje nogi stojg pewnie.
Chodz, nigdy nie biegaj.
« Zachowaj szczeg6lng ostroznos¢ przy zmianie kierunku zasysania lub
rozdmuchiwania.
» Przenoszac narzedzie wylacz narzedzie.
« Nie uzywaj, narzedzia z uszkodzona rurg lub bez rury.
« Upewnij sig, ze otwory wentylacyjne sg wolne od zanieczyszczen.
« Przed uruchomieniem, narzedzia upewnij sie ze reka pewnie trzyma
za rekojesc.
« Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego:
- za kazdym razem gdy odchodzisz od urzadzenia;
- przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawa urzadzenia;
- po uderzeniu obcym przedmiotem - sprawdz czy urzadzenie nie
jest uszkodzone;
- jezeli zaczyna nadmiernie drga¢;
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« Naprawy narzedzia powinny dokonywac tylko osoby uprawnione.
» Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytworce oryginalne czesci
zamienne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Utrzymywac¢ w nalezytym stanie wszystkie podzespoly, aby byc¢
pewnym, ze narzedzie bedzie bezpiecznie pracowac.

« W celu zachowania bezpieczenstwa wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

« Chroni¢ narzedzie przed wilgocia.

» Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Objasnienie zastosowanych piktograméw
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. Przeczytaj wszystkie instrukcje

. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu

. Stosuj odziez ochronna

. Stosuj rekawice ochronne

Uwaga na osoby znajdujace sie w zasiegu pracy narzedzia
. Chroni¢ przed deszczem

. Odtaczy¢ przed naprawg (konserwacja)

. Ryzyko obciecia palcéw przez wirujace topatki wirnika
. Zachowaj odstep

10.Uwaga na odtamki

11.0strzezenie

12.Do stosowania na zewnatrz pomieszczen

13.Nie dotykac elementéw maszyny bedacych w ruchu
14.Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Dmuchawa elektryczna jest urzadzeniem typu recznego zizolacja klasy II.
Naped stanowi jednofazowy silnik komutatorowy pradu przemiennego.
Dmuchawa elektryczna to urzadzenie dwufunkcyjne przeznaczone
do dmuchania i zasysania z wykorzystaniem do prac porzadkowych w
okolicach domu i ogrédka przydomowego. Nadaje sie miedzy innymi
do czyszczenia i usuwania lisci, Scietej trawy z tarasow, drdg i Sciezek.
Urzadzenie to nie jest przeznaczone do zastosowan przemystowych i
jest przewidziane do pracy na zewnatrz pomieszczen.

Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Kréciec nadmuchu

. Whacznik

. Przycisk blokady wiacznika

. Krociec ssacy

. Dysza

. Worek na $mieci

. Korek szczotki weglowej
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* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Dysza —1szt.

2. Worek na pyt - 1szt.
PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego na

tabliczce znamionowej urzadzenia.

Wiaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej pozycji.

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wecisnac przycisk wiacznika (2), a nastepnie wcisnac przycisk blokady
wiacznika (3).

Wylaczanie:

« Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (2).

NADMUCH

« Zamontowac dysze (5) do kré¢ca nadmuchu (1) blokujac ja poprzez
obrét (rys. A).

ZASYSANIE

« Zamontowac dysze (5) do krocca ssacego (4).

« Zamontowac worek na pyt (6) do kré¢ca nadmuchu (1) (rys. B).

Po kazdorazowym uzyciu nalezy opréznic¢ worek na pyt. Otworzy¢ zamek
btyskawiczny worka na pyt i opréznic z zawartosci.

Jesli napelnienie worka na pytjest duze, zmniejsza sie sita zasysania.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
@Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe

silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczes$nie

wymiany obu szczotek weglowych.

« Odkreci¢ korki szczotek weglowych (7) (rys. C).

« Wyjac zuzyte szczotki weglowe i usungé ewentualny pyt weglowy, za
pomocy sprezonego powietrza.

o Wtozy¢ nowe szczotki weglowe. Szczotki weglowe powinny
swobodnie wsunac sie do szczotko trzymaczy (rys. D).

« Zamontowac korki szczotek weglowych (7).

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢

urzadzenie na okoto 1-2 min, aby szczotki weglowe dopasowaty

sie¢ do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany szczotek

weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej

wykorzystujac czesci oryginalne.

CZYSZCZENIE

« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdorazowym uzyciu.

« Obudowa silnika powinny by¢ w miare mozliwosci zawsze wolne od
pytu i zanieczyszczen.

« Urzadzenie wyciera¢ czystg Sciereczka lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

« Do czyszczenia nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw
czyszczacych

« Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.

o Po zakonczeniu pracy zdja¢ worek na pyt, wytrzepac i dokfadnie
wyczysci¢, aby zapobiec powstawaniu plesni i nieprzyjemnego
zapachu.

« Mocno zabrudzony worek na pyt nalezy oprézni¢, upra¢ w cieptej
wodzie z mydtem i starannie wysuszyc.

« Jesli zamek trudno sie otwiera, posmarowac zabki mydtem.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Upewnic sie, ze Sruby sa wiasciwie dokrecone, zeby mozna byto
bezpiecznie pracowac.

« Stosowac tylko oryginalny osprzet oraz oryginalne czesci zamienne.

« Nieuzywane urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

« W przypadku uszkodzenia przewodu =zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos¢
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany

serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Dmuchawa elektryczna

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 500 W
Predko$¢ obrotowa 16000 min'
Wydatek powietrza 2,2m*/ min
Pojemnos¢ worka 061
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,6 kg
Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Warto$¢ przyépieszen drgan: a, = 3,5 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje

nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla sSrodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wytacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupa
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej



Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Medfelelési Nyilatkozat (EK)/

;\:Iodu;ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
aflu’acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrto/

Wyréb Dmuchawa elektryczna
/Product/ /Electric blower/

/Termék/ /Elektromos ventildtor/
Model

/Model./ 52G505

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EC/
/2014/30/EK Elektromdgneses OsszeférhetSség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS/

Dyrektywa o Emisji Hatasu do Srodowiska 2000/14/WE zmieniong
2005/88/WE

/Noise Emission Directive 2000/14/EC amended 2005/88/EC/

/Az irdnyelv a kérnyezeti Zaj 2000/14/EK mddositott 2005/88/EK/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lw,= 98dB(A)
/guaranteed sound power level//garantdlt mennyiség/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2006/+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség
tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel&je/
Warszawa, 2017-11-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

X

GTX

SERVICE

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ELECTRIC BLOWER
52G505

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC LEAF BLOWER
WARNING: Observe safety regulations when using the device. For
your own and other people’s safety please read this manual before
starting work. Keep the manual for future reference.

INSTRUCTION

« Before use, inspect the unwound power cord for signs of damage or
wear.

« Do not use the device if the power cables are damaged or worn out.

« Before connecting to the power source, always make sure the supply
voltage is compatible with the value specified on the nameplate of
the tool.

» The device can be connected only to electrical system equipped with
differential current protection that will cut the power off when earth
leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

« To connect the tool, use a power cord suitable for outdoor use.

« Immediately disconnect the power, if the power cord is damaged
during operation. DO NOT TOUCH THE POWER CORD, before it is
disconnected from the power supply.

« WARNING: The turbine keeps on turning, after the motor is stopped.

« Keep the unwound power cord away from the suction tube.

» Do not allow the tool to be operated by children and people not
familiarized with the instruction manual.

» Stop working, when other people, especially children or pets are
nearby.

 REMEMBER: The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or the environment.

PREPARATION

« Always wear sturdy shoes and long trousers during operation.

« Do not wear loose clothing that can be sucked into the suction tube.
Keep long hair away from air intakes.

« Always use personal protective equipment, such as safety glasses and
hearing protection.
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o Check thoroughly the area you are going to work on and remove all
items that can be sucked into the suction tube or blown away by the
air blower.

« Do not begin working without air tubes, safety devices and covers
installed in place.

« Hold the tool with both hands so the end of the pipe is not obstructed
by the ground.

« Attach the extension cord to prevent its accidental disconnection.

USE
« Work only in daylight or good artificial light.
« Avoid sucking in water.
« Always make sure that your legs stand firmly on a slope.
« Walk, never run.
« Pay particular attention when changing sucking or blowing direction.
« When moving the tool, turn it off.
« Do not use the tool, if the pipe is damaged or not attached.
« Make sure the vents are free from dirt or debris.
« Before starting the tool, make sure that you are firmly holding the tool
handle.
« Pull the plug out of mains socket:
- every time you walk away from the device;
- before inspecting, cleaning or repairing the device;
- after the device has been struck by a foreign object - check if it is
not broken;
- if it begins to vibrate excessively;
« The tool should be repaired by authorized personnel only.
« Use only original spare parts recommended by the manufacturer.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Keep all components in good condition to make sure that the tool will
work safely.

« For safety reasons, replace worn or damaged parts.

« Protect the tool from moisture.

« Keep out of reach of children.

Explanation of pictograms used

[ ] o)
o ‘%z
7
2 3 4 5
— % ° °
1-f
> =
& X
6 7 8 9 10
N
(| |4
N/
STOP
1 12 13 14
1. Read all instructions
2. Use safety glasses and ear protection
3. Use protective clothing
4. Use protective gloves
5. Watch out for people in the tool operating range
6. Protect from rain
7. Disconnect before repair (maintenance)
8. Risk of fingers cut-off by rotating rotor blades
9. Keep a distance
10.Watch out for debris
11.Warning

12.For use outdoors
13.Do not touch moving parts of the machine
14.Do not allow children to the tool

CONSTRUCTION AND USE

The electric blower is a hand device with Class Il insulation. It is driven
by a single-phase AC commutator motor. The electric blower is a two-
function device designed for blowing and sucking in the around the
house and garden. It is perfect for cleaning and removing leaves, mown
grass from patios, paths and roads. This device is not designed for
industrial applications and indoor use.

The device cannot be used for other purposes than it is intended for.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The enumeration below refers to the parts of the device shown in the
graphic pages of this manual.

. Blowing connector

2. Switch

. Switch lock button

. Suction connector

. Nozzle

. Collection bag

. Carbon brush plug

-
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*The actual product may differ from the drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Nozzle -1 pcs.

2. Dust bag -1 pcs.
OPERATION / SETTINGS

A SWITCHING ON / OFF

The mains voltage must correspond to the value specified on the
device nameplate.
Switching on - press the switch button (2) and hold it down.
Switching off - release the switch button (2).
Switch lock (continuous operation)
Switching on:
« Press the button switch (2), and then press the switch lock button (3).
Switching off:
« Press and release the switch button (2).

BLOWING
Attach the nozzle (5) to the blowing connector (1) and rotate it to lock
itin place (fig. A).

SUCTION

« Attach the nozzle (5) to the suction connector (4).

« Attach the dust bag (6) to the blowing connector (1) (fig. B).

After each use the dust bag must be emptied. Open the zip fastener of
the bag and empty its contents.

If the bag filling level is high, it will reduce the suction power.

CARE AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any
activities related to installation, adjustment, repair or maintenance.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Used (shorter than 5mm), burnt or broken motor carbon brushes

should be immediately replaced. Both carbon brushes should always be

replaced at the same time.

« Turn off the carbon brush plugs (7) (fig. C).

« Take out used carbon brushes and remove any carbon dust using
compressed air.

« Insert new carbon brushes. Carbon brushes should slide smoothly
into brush holders (fig. D).

« Fasten the carbon brush plugs (7).

When the carbon brushes are removed, the device should be

switched on for approximately 1-2 minutes, so that carbon brushes

fit the motor commutator. Carbon brushes should be replaced only

by a qualified person using original spare parts.

CLEANING

« Itis recommended that you clean the device after each use.

« If possible, the motor housing should be always kept free from dust
and debris.

« Wipe the device with a clean cloth or blow it with low pressure
compressed air.

« Do not use water or chemical cleaning agents for cleaning.

®
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Be careful to prevent water from penetrating the device.

« When cleaning is completed, remove the dust bag, shake it and clean
thoroughly to prevent mould and odours.

If very dirty, empty the dust bag, wash it in warm soapy water and
dry thoroughly.

« If the zip fastener is difficult to open, lubricate its teeth with soap.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Make sure the screws are properly tightened to be able to work safely.

« Use only original accessories and original spare parts.

« If the device is not used, it should be stored in a dry place, away from
children.

« In case of excessive sparking at commutator, have the condition of

« motor brushes checked by skilled personnel.

« If the power cord is damaged, replace it with another one which

» has the same characteristics. Entrust this operation to a qualified
technician or a repair shop.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the

manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Electric blower

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 500 W
Speed range 16000 min”
Air flow rate 2,2 m?/ min
Bag capacity 061
Protection class Il
Weight 1,6 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Sound power: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Vibration acceleration: a, = 3,5 m/s? K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
| wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
E on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up

electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ELEKTRISCHES GEBLASE

52G505
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE ANFORDERUNGEN FUR ELEKTRISCHES GEBLASE
WARNUNG: Beim Gebrauch des Gerdtes sind die
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit und

VERTO

die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung vor
dem Gebrauch des Gerdtes durchzulesen. Prosi sie¢ o zachowanie
instrukcji w celu pézniejszego wykorzystania.

ANWEISUNG

o Vor dem Gebrauch prifen Sie die Netzversorgung und die
abgewickelte Leitung auf die Beschadigung oder den Verschleif3.

« Verwenden Sie das Gerat nie, wenn Leitungen beschadigt oder
verschleilt sind.

o Vor dem AnschlieBen des Gerdtes ans Netz prifen Sie stets,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerdtes entspricht.

o Das Gerdt ist nur an die elektrische Installation mit dem
Differenzstromschutz ~ anzuschlieBen, der die  Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms
Uberschreiten wird.

« Zum Anschluss des Geratesist eine entsprechende Versorgungsleitung

einzusetzen, die fir den Betrieb im AuBenbereich geeignet ist.

Falls die Leitung beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie

unverziglich die Netzversorgung aus. DIE LEITUNG VOR DEM

AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

 WARNUNG. Nach dem Ausschalten des Motors rotiert die Turbin
immer noch.

« Halten Sie das abgewickelte Netzkabel vom Saugrohr fern.

¢ Erlauben sie nicht, dass Kinder und Personen, die mit der

Betriebsanleitung nicht vertraut sind, mit dem Gerat arbeiten.

Unterbrechen Sie die Arbeit, wenn sich in der Ndhe andere Personen,

besonders Kinder, oder Haustiere befinden.

o BEACHTEN. Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfalle oder
vorhandene Gefahren gegeniiber anderen Personen oder der
Umgebung.

VORBEREITUNGEN

« Beim Beitrieb des Gerdtes tragen Sie stets sicheres Schuhwerk, lange
Hose.

« Trage Sie keine weiten Kleiderstlicke, die vom Saugrohr angesaugt
werden kdnnen. Langes Haar ist vom Lufteintritt fernzuhalten.

« Die personliche Schutzausriistung wie Schutzbrille, Gehdrschutz sind
stets zu tragen.

» Das Gelande, auf dem gearbeitet wird, ist zu prifen und alle

Gegenstande, die vom Saugrohr angesaugt werden kénnen, sind zu

entfernen.

Ohne installierte Rohre, Sicherheitseinrichtungen und Abdeckungen

darf nicht gearbeitet werden.

« Das Gerét so festhalten, dass das Rohrende am Boden nicht zugedeckt

wird.

Das Verlangerungskabel ist so anzubringen, dass eine versehentliche

Trennung nicht mdglich ist.

BERTRIEB

« Verwenden Sie das Gerdt nur beim Tageslicht oder bei einer sehr
guten kiinstlichen Beleuchtung.

« Kein Wasser ansaugen.

« Stellen Sie sicher, dass lhre Fii3e einen sicheren Stand auf geneigtem
Geldnde haben.

« Beim Arbeiten diirfen Sie gehen, nie laufen.

« Esist besonders vorsichtig beim Wechsel der Saug- bzw. Blasrichtung
vorzugehen.

« Das Gerat ausschalten, bevor es transportiert wird.

« Das Gerdt mit einem defekten Rohr bzw. ohne Rohr darf nicht

verwendet werden.

Prifen Sie, ob Liiftungsoffnungen nicht verschmutzt sind.

Vor der Inbetriebnahme des Gerates sicherstellen, dass es mitder hand

sicher festgehalten wird.

Trennen Sie den Stecker von der Steckdose:

- immer, wenn Sie sich das Gerat unbeaufsichtig lassen;

- vor jeder Inspektion, Reinigung oder Reparatur des Gerates;

- nach dem Schlag eines fremden Gegenstandes - priifen Sie, ob das
Gerat nicht beschadigt ist;

- falls das Gerét zu stark zu vibrieren anfangt.

» Mit der Reparatur des Gerates sind nur qualifizierte Fachkrafte zu
beauftragen.

* Nur die vom Hersteller empfohlenen Original-Ersatzteile sind zu
verwenden.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
« Alle Baugruppen im technisch einwandfreien Zustand halten, um den
sicheren Betrieb des Gerates zu gewahrleisten.



VERTO

« Gebrauchte oder beschédigte Teile sind auszutauschen, um den BETRIEB /EINSTELLUNGEN
sicheren Betrieb zu gewahrleisten.
+ Vor Nasse schiitzen. A EIN-/AUSSCHALTEN
« AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im

Typenschild des Gerates angegeben worden ist.
Einschalten - Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (2) loslassen.

\@ Schalterarretierung (Dauerbetrieb)
Einschalten:

rd « Die Schaltertatste (2) betdtigen und anschlieBend die Taste fiir

Erlduterung zu den eingesetzten piktogrammen

[ ]
S

1 Schalterverriegelung (3) driicken.
Ausschalten:

3 4
. ° « Den Hauptschalter (2) driicken und loslassen.
% I{_,IH‘ ;‘ﬁ BLASFUNKTION
— « Die Dise (5) am Blasstutzen (1) anschlieBen und durch Umdrehen
R R 10 arretieren (Abb. A).

IRUREY

6
SAUGFUNKTION
AN « Die Duse (5) am Saugstutzen (4) anschlief3en.
\Q 'J « Den Staubbeutel (6) am Blasstutzen (1) anbringen (Abb. B).
s?ap Der Staubbeutel ist nach jedem Gebrauch zu entleeren. Den
" ReiBBverschluss am Staubbeutel 6ffnen und den Staubbeutel entleeren.

2. Schutzbrille und Gehdérschutz tragen
3. Schutzkleidung tragen

4. Schutzhandschuhe tragen
5. Auf Personen im Arbeitsbereich des Gerdtes achten
6. Das Gerat vor Regen schitzen
7. Das Geréat vor der Reparatur (Wartung) abtrennen

8. Vorsicht - rotierende Schaufeln konnen Finger abschneiden
9. Sichren Abstand behalten
10.Auf Bruchstlicke achten
11.Warnung

12.Das Gerat ist fur den Einsatz im Freien bestimmt
13.Keine rotierenden Elemente beriihren
14.Kinder vom Gerat weghalten

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

Kohlebursten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden immer

gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (7) herausschrauben (Abb. C).

« Die gebrauchten Kohlebdrsten herausnehmen und den Kohlenstaub
ggf. mit Druckluft entfernen.

« Neue Kohlebirsten einsetzen. Die Kohlebirsten sollen sich frei in die

AUFBAU UND BESTIMMUNG Burstenaufnahmen einsetzen lassen (Abb. D).

Das elektrische Gebldse ist ein manuell betriebenes GeraT der Il « Die Verschlisse der Kohlebiirsten (7) wieder montieren.

Isolierklasse. Es wird mit einem Wechselstrom-Kommutatormotor Nach dem Austausch von Biirsten die Hammerbohrmaschine

angetrieben. Das elektrische Geblése ist ein Zweifunktionsgerét, das mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas abwarten, bis die

13 14 Ist der Staubbeutel stark gefiillt, reduziert sich dadurch die
1. Alle Anleitungen durchlesen Saugkraft des Gerates.

fur Wegblasen und Ansaugen im Rahmen von Aufréaumarbeiten im Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die
Haus- und Gartenbereich bestimmt ist. Es eignet sich unter anderem fir Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter
das Wegblasen von Laub, gemahtem Gras, das Reinigen von Terrassen, Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Wegen und Pfaden. Das Gerat ist fiir den Gewerbeeinsatz nicht ausgeleg REINIGUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu reinigen.
« Das Motorgehause soll nach Méglichkeit stets staub- und schmutzfrei
gehalten werden.

A und ist nur fiir den Einsatz im AuBenbereich bestimmt.
NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Gerdtes ist nicht
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN « Das Gerat mit einem sauberen Lappen wischen oder mit Druckluft mit
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des niedrigem Druckwert durchblasen.

Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden. « Zur Reinigung des Gerates diirfen kein Wasser und keine chemischen
1. Blasstutzen Reinigungsmittel verwendet werden.

2. Hauptschalter « Kein Wasser ins Innere des Gerédtes eindringen lassen.

3. Taste fiir Schalterverriegelung « Nach der Beendigung der Arbeit, die Auffangbox entleeren,
4. Saugstutzen ausklopfen und genau reinigen, um die Schimmelbildung sowie einen
5. Dise schlechten Geruch zu vermeiden.

6. Auffangbox o Stark verschmutzte Auffangbox soll entleert, mit Wasser und Seife
7. VerschluB der Kohlebdrste gewaschen und getrocknet werden.

« Falls der Reisverschluss schwer zu offnen ist, sollen die
Reisverschlusszéhne mit Seife geschmiert werden.
BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN MAINTENANCE AND STORAGE

« Make sure the screws are properly tightened to be able to work safely.
« Use only original accessories and original spare parts.

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

ACHTUNG « If the device is not used, it should be stored in a dry place, away from
children.
WARNUNG « In case of excessive sparking at commutator, have the condition of

motor brushes checked by skilled personnel.

« If the power cord is damaged, replace it with another one which
has the same characteristics. Entrust this operation to a qualified
technician or a repair shop.

INFORMATION Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des

Herstellers zu beheben.

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Duse -1St.
2. Staubbeutel - 1St

10



TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Gartenpumpe

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 500 W
Drehzahlbereich 16000 min™
Luftdurchsatz 2,2 m*/ min
Max. Luftgeschwindigkeit 06|
Zerkleinerungsgrad Il
Gewicht 1,6 kg
Herstellungsjahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 3,5 m/s? K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefilhrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

):¢

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlielich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOW UHCTPYKLIUU

SNIEKTPOBO34YXOAYBKA
52G505
BHUMAHME: MEPE] HAYATIOM SKCTUYATALIAM

SNIEKTPOUHCTPYMEHTA ~ CJIEQAYET BHUMATEJIBHO  MPOYUTATb
OAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHWTb EMO B KAYECTBE
CNPABOYHOIO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OITACHOCTU

AOMNMONHUTEJIbHBIE TPEBOBAHUA
JIEKTPUYECKO BO3AYXOAYBKU
NPEAYNPEXXAEHUE: Bo Bpema wcnonb3oBaHUWA YCTPOMCTBa
cnepyer cobniogatb npaBuna 6esonacHoctn. [inA o6GecneueHusn
co6cTBeHHOI 6e30nacHOCTN 1 6e30NacHOCTN TPETbUX NNL, NPOCUM
Bac npouutaTb AaHHOe PYKOBOACTBO MNepef Hayanom pab6oTbl.
Moxanyiicta, coxpaHUTe faHHOe PYKOBOACTBO ANA AanbHerlero
ncnonb3oBaHMA.

UHCTPYKTAXK

« [lepen ncnonb3oBaHMeM NPOBEPbTE Pa3MOTaHHbIV NPOBOA NUTaHWA
Ha HanMuune NOBPEXAEHWUIN UK CNefoB U3HOCA.

« He ucnonb3yiite ycTpoNCTBa C NOBPEXAEHHBIMU WAV N3HOLWWEHHbIMU
nposofAaMu NUTaHWA.

« [lepen nopknoyeHVeM K nuTaHUIO 0b6A3aTenbHO ybeauTtech, UTO
HanpsXXeHne CceTn COOTBETCTBYET HamNpPsKeHWIo, YKa3aHHOMY Ha
WAbAMKE NeKTPONHCTPYMEHTaA.

o DNEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO MOAKMYaTb  UCKIIUYUTENBHO K
SNEKTPUYECKON CETW, OCHALleHHON AnddepeHUnanbHOl 3almTon

no  3KCNAYATALUN

11

VERTO

TOKa, KoTopaa MnpeaycmaTpuBaeT OTKIIOYEHWEe MUTaHuA B Ciydae,
ecnu ToK yTeuku npesblcnT 30 MA 3a nepuog 6onee 30 mc.

e [ina noAKoYeHns 3N1EKTPONHCTPYMEHTa npumeHanTe
COOTBETCTBYIOLNIA NPOBOA MUTaHWUA, KOTOPbIA NOAXOAUT K paboTe
CHapyXu NOMeLLeHNI.

* HesamegnutenbHO OTKNlOUYMTE YCTPOWCTBO OT CeTU MNUTaHuA,

ecnu BO BpemA paboTbl npousongeT nospexaeHune nposoga. HE

NPUKACAUTECH K NPOBOAY NEPER, OTK/IIOYEHUEM MUTAHUA.

NPEAYNPEXAEHUE. [ocne BbiKMouYeHWs ABwratens TypbOuHa

npofomkaeT BpaLaTbCA.

« [lepxviTe pa3MoTaHHbIN NPOBOA NUTaHVIA BAneKe oT Tpy6bl Mbinecoca.

« He ponyckaite K paboTe C yCTPOWCTBOM [eTell U NUL, KOTopble He
O3HaKOMJeHbl C PyKOBOACTBOM MO 3KCrTyaTaLn.

o Cnegyetr npepBatb paboTy, ecanm nobnvM3oCcTM  HaxomAaTcA
NOCTOPOHHME, B OCOBEHHOCTUN AETY MW AOMALLHME XUBOTHbIE.

 MOMHUTE. Onepatop unu nonb3oBaTeflb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
3a HecyacTHble Cllyyan VAW Yrposbl B OTHOLIEHUW TPETbUX WL, 1an
OKPY>KeHNA.

NnoAroToBKA

+ Bo Bpems paGoTbl BCerfa HOCUTE 3aKpbiTyto 06yBb, ANIVHHbIE GPIOKN.

« He HocuTe cBOGOAHYIO OfiEXAY, KOTOPYI MOXET 3aTAHYTb B TPyby
nbinecoca. He npnbnuxaiite 4AnHHbIE BOMOCHI K OTBEPCTUAM 3ab6opa
BO3AyXa.

« Bcerga ucnonb3yiite CpeAcTsa MHAUBMAYANbHOM 3aLLMThI - 3aLUMTHbIE
OUKM, 3aLUNTHBIE HAYLIHWKN.

« TiaTenbHO MpPOBepbTe YYacToOK, Ha KOTOPOM MnaHupyetcs pabota, u
yCTpaHwuTe BCe NPefAMETbI, KOTOpble MOTYT MOMacTb BO BTArMBAIOLLYIO
TPY6Y 1Ny MOTYT 6bITb OTEPOLLEHbI TOTOKOM BO3AYXa M3 BO3yX0O4yBa.

« He ncnonbsyitte ycTponcTBO 6€3 yCTaHOBMEHHBIX TPY6, 3aWuTbl U
KOXYXOB.

o [lepKnTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TaknuM 06pa3om, uTobbl KoHel, Tpy6bl
ynupancs B non.

o YAnnMHUTENb NPOBOAA NMTaHUA Pa3MeCcTuTe TaKMM 06pa3om, UToObl He
MPOU30LLAO ClyYaliHOe OTKIIOUEHME.

NCMNOJIb30BAHUE

« PaboTaiite TONbKO NPU AHEBHOM WV UHTEHCUBHOM WCKYCCTBEHHOM
cBeTe.

o W3b6eraiite BcacbiBaHWA BOAbI.

» Bcerpa yb6egutech, uto Bbl CTabunbHO CTOMTE Ha HaKNOHHOM
NMOBEPXHOCTH.

» Bo Bpems UCnonb3oBaHWs YCTPOWNCTBA C/IeAYeT XOAUTb, He beraTb.

« CobniofainTe 0cobylo OCTOPOXKHOCTb MPU U3MEHEHUU HanpaBeHns
BTAMVIBAHUSA USIN Pa3fyBaHUs.

« [lpy nepeHoce oTKNOYaNTe yCTPOUCTBO OT CETU.

 He ncnonb3yiite ycTPOCTBO C NMOBPeXAeHHO Tpy6oii unmn 6e3 Tpyob!.

» Y6epuTech, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA HE 3arpPA3HEHbI.

« [epep 3anyckom ycTpoincTBa ybeauTech, 4to Bbl yBepeHHO AepxuTte
pyKOATb.

o BbiHbTe WTEncenb U3 3NeKTPUYECKON PO3ETKN:
— KaXAbln pas, Koraa Bbl ocTaBnaeTe ycTponcTso;
— nepep NPOBEPKOW, OUNCTKOW NN PEMOHTOM YCTPOWCTBA;
— nocne yaapa o CTOPOHHME NpeMeTbl - IPOBepbLTe, He NMOBPEXAeHO

JIN YCTPOWCTBO;

— eCcnn yCTPONCTBO Ype3mepHO BUOpurpyeT;

e PemMOHT yCTpOI;ICTBa AOKEH BbINOJIHATbCA NCKNIOYnUTENbHO
KOMMNETEHTHbIMW NllaMn.
. CﬂeﬂyET ncnonb3oBaTb NCKNIOYNTENBHO pekomMeHgyemble

nponssoguTenem opurnHasbHble 3anacHble YacTn

MNEPNOANYECKOE OBCNYXUBAHUE N XPAHEHUE

« Bce y3nbl ycTpoiicTBa cnepyeT copepxaTb B COOTBETCTBYHOLIEM
COCTOAHUM, YTOBbI 6bITb YBEPEHHbIM B 6e30MacHol paboTe yCTPOICTBa.

« InAa obecneueHna 6e30MacHOCTU cnefyeT MNPOV3BOAUTL 3ameHy
N3HOLLEHHbIX U MOBPEXAEHHbIX 3/1IeMEHTOB.

e 3awmLianTe yCTpomncTBo OT Baru.

» XpaHuTe yCTPONCTBO B HEAOCTYMHOM A1 fleTeil mecTe.



VERTO

PacumndpoBKa ncnonb30BaHHbIX 0603HaYeHN
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. O3HaKoMbTeCb CO BCEMM MHCTPYKLUAMM

. Mcnonb3ynTe 3almTHbIE OYKM 1 3aLUMTHbBIE HAYLUHNKN
Mcnonb3ynTe 3almTHYIO0 oaexay

. VMicnonb3yiTe 3almTHbIE NEpYaTKM
. Obpawaiite ocoboe BHUMaHUE
HaxoAATCA B 30He paboTbl
3awmianTe yCTpomcTBO OT JOXKAA
OTknounTte nepep BbINONHEHVIEM
(nepuopanyeckoe obcnyKnBaHve)

8. Punick noBpexxaeHVs nanbLeB O BpaLlatoLmeca IonacTy potopa
9. Cobnioaarite AUCTaHLWIO

10.06paTnTe BHYMaHVe Ha OCKONKMN

11.MpepynpexaeHve

12.[1nA ncnonb3oBaHNA CHapy»u MOMeLLeHI

13.He nputparnBatbca K NOABUKHbIM 3fIeMeHTaM yCTPONCTBa
14.He fonyckaTb feTelt K yCTPONCTBY

KOHCTPYKLUMA U NPEAHA3HAYEHUE

JnekTpuueckasa BO3AYXOAyBKa 3TO Py4HOe YCTPOWCTBO C M3OnAuMen
knacca Il. TlpuBop ycTpouncTBa OAHOMA3HbIA  KONNEKTOPHbIN
fBuratesib NMePemMeHHOro TOKa. DfeKTpuyeckasa BO3AyXOAyBKa — 3TO
NBYX®YHKLMOHaNbHOE YCTPONCTBO, NpeAHa3HayeHHoe AnA obaysa u
BCaCblBaHMA BO BpemaA y6OpKM NPUAOMOBbLIX TEPPUTOPUIA 1 CafoBO-
OropofHbIx y4acTkoB. CIy>XuUT, B YaCTHOCTW, ANA OUMCTKM 1 yAaneHus
JIMCTBbI U CKOLUEHHOW TpaBbl Ha Teppacax, [JOPOXKax W TPOMMHKaXx.
YCTpoWCTBO He MpefHa3HayeHo ANA NPOMbILUIEHHOTO NCMONb30BaHMA
1 OMXKHO UCMOMNb30BaTbCA UCKIIIOUUTENBbHO ANA paboTbl Ha ynuue.
3anpeLyaeTcs NPUMEHATb YCTPONCTBO HE MO Ha3Ha4YeHMIo.

OMUCAHUE U3OBPAXKEHUN

Hymepauusa, pasmellieHHan HUXe, OTHOCUTCA K SNeMeHTaM YCTPOWCTBa,
KOTOpble NpefCTaB/IeHbl Ha N306paXKeHUAX B JAHHOW MHCTPYKLUN.

. MaTpybok obayBa

. KHonka BkntoyeHna

OuKcaTop KHOMKM BKJIIOYEHUA

. [Matpy6ok BcacbiBaHUA

. Conno

Melwwok ana mycopa

KpblLuKa yronbHOW WeTKn

Ha WHCTPYMEHTbI, KOTOpble

OO ®

@

PEMOHTHbIX paboT

@

®

* PUCYHKIN MOTYT OTIMYATbCA OT d)aKTVI‘-leCKOI'O BuAa usgenua.

OMUCAHUE NUKTOTPAMM

BHVIMAHWE

A
®

CBOPKA/HACTPOWIKA
NHOOPMALINA
OCHALLEHUE N AKCECCYAPDI
1. Conno - 1w

BHUMAHWIE - OMACHOCTb!

2. MbinecbopHmK - 1wt
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PABOTA /HACTPOUKA

BKJIKOMEHUE / BbIKJTIOYEHUE

Hanps)keHne ceTu p[AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HamnpsKeHuio,

yKasaHHOMY Ha WUNbANKe YCTPOICTBa.

BKnioyeHue - HaxaTb KHOMKY BKJOUEHUA (2) U yaepKnBaTb B 3TOM

MONOXEHUN.

BbiKntoueHume — oTnyCcTUTb KHOMKY BKloUeHs (2).

(DuKcauuna KHOMKMN BKNIOUYEHUA (peXum HenpepbiBHO paboTbi)

BbiknioyeHue:

e HaxaTb KHOMKy BK/OUYeHWs (2), a 3aTeM HakaTb KHOMKY duKcaumm
KHOMKW BKNtoYeHus (3).

BbiknioueHwme:

« HakaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKOUeHMs (2).

obayB
« HageHbte conno (5) Ha natpy6ok obaysa (1) n nosepHuUTe, 4TOObI
3abnoknposatb (puc. A).

BCACbIBAHUE

« HapeHbTe conno (5) Ha naTpy6oK BcacbiBaHuA (4).

 BcraBbTe nbinecbopHuK (6) B natpy6ok obaysa (1) (puc. B).
MbinecbopHMK ounLLainTe NOCse KaXKAoro NCnonb3oBaHuA. PaccterHute
MOJTHUIO MblNecOOPHUKa 1 yAanuTe COAEPKUMOE.

Ecnn ypoBeHb 3anofiHEHMA MbUIec6OPHMKA BbICOKWA,
BTATMBaHNA 3HAYNTENIbHO YMEeHbLUaeTCA.

cnna

TEXHUYECKOE ObCJ/IYKUBAHUE

anCTynaﬂ K KaKum-nn6o feiicTBuAM, CBA3aHHbIM C yCTaHOBKOﬁ,
HaCTpOI;IKOI?I, peMoHTOM Wan 06Cﬂy)KIIIBaHIIIeM, oTKN4YnTe
JJIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTU.

3AMEHA YTrOJiIbHbIX WWETOK

MsHoweHHble YronbHble WeETKN ABUratens (ANNHON MeHee 5
MM), LEeTKN C o6GropeBlieli MOBEPXHOCTbIO VAW LiapannHamu
cnepyeT HemeAsNieHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb c/ieayeT o6e LWeTKU
OAHOBPEMEHHO.

OTBUHTUTE KPbILIKYM YrosibHbIX WeTokK (7) (puc. C).

BblHbTe MW3HOLIEHHble LWETKW, YAanuTe YrofibHylo Mblib CXKaTbiM
BO3JyXOM.

BctaBbTe HOBble yronbHble wWeTkW. LLeTkn AomkHbI
nepemeLLaTbCa B WeTKoaepKaTensax (puc. D).

3aKpenuTe KpbILWKK YrobHbIX LWEeTOK (7).

Mocne 3ameHbl YroNbHbIX LWETOK pAaliTe 31eKTPOUHCTPYMEHTY
nopa6otatb 1-2 MUH. Ha XONIOCTOM XOAY ANIA NMOATOHKMN paboueii
YacTu WETOK K KONNeKTopy ABuratens. 3aMmeHy YrofibHbIX LWEeToK
MOJKeT BbIMONHATD TONbKO KBanu$puUMPOBaHHbIN CNeLuanuncT;
peKkomeHgyem UCnosnb3oBaTb OpUrMHaibHble 3anacHble YacTu.

OYUCTKA

+ PekomeHpayeTcA ouuwatb 06OpyAOBaHVE KaxAblii pa3
MCMob30BaHUA.

Kopnyc fBuratens fomkeH ObiTb MO BO3MOXHOCTW BCErfa YMCTbIM -
6e3 Mbinn 1 3arpA3HEHNIA.

YCTPONCTBO CreayeT BbITUPaTb YNCTOW TPAMNKOW MM 064yTb CKaTbiM
BO3/YXOM C HU3KUM AaBleHNEM.

[InA ouncTKM 3anpellaeTca UCMONb30BaTb BOAY WM XUMMYECKUe
yncTALmMe CpefcTBa.

Heobxoanmo cneauTb, UTOObI B yCTPOCTBO He nonana Bofa.

Mocne okoHYaHNA PaboTbl CHATb MbIECOOPHIIK, BbIOUTL U TLIATENBHO
ounCTUTb, 4TOObI MpefoTBpaTUTL  ObOpa3oBaHWe MNeceHn u
HenpuATHOro 3anaxa.

CUNbHO 3arpA3HEHHbIN MELWOoK A1 Mycopa CiieflyeT OMOPOXHUTD,
BbICTVPATb B TEMIOV BOZIE C MbIJIOM Y TL{ATENIbHO BbICYLIUTD.

Ecnun 3amoK OTKpbIBaeTCA C TPYAOM, HaTepeTb 3yOLibl MbIIOM.

TEXHUYECKUI YXOL4 U XPAHEHUE

Heobxoanmo y6egutbcs, UTo BUHTbI JO/MKHBIM 06pa3oM 3aKpyueHb,
4TO6bI MOXHO 6bINO 6€30MacHo paboTaTb.
MPYMeHATb  WCKMIUUTENIBHO  OPUrMHaNIbHOE
OpurnHanbHble 3anacHble YacTun.
Hewncrnonb3yemoe yCTpOWCTBO cnefyeT XpaHWTb B CYXOM MecTe,
HefOCTYNHOM AnA feTeln.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMS UYpPE3MEPHOrO WCKPOOOPa3oBaHMA Ha
KonnekTope, KBaﬂI/Id)I/ILl,I/IpOBaHHbIVI cneynanncTt AoKeH BbIMOMHUTDb
NPOBEPKY COCTOSAHVSA YTrONbHbIX LETOK.

B clyyae noBpexaeHuA npoBoAda MNUTaHWUA, cCnefyet 3aMeHUTb
ero MpOBOAOM C TakUMMK e napameTpamu. [laHHoe Aencteue

csoboaHO

nocne

OCHalleHune n



cnepyeT NopyunTb KBanudrUMpPOBaHHOMY CreLmanncTy unm oTaathb
YCTPOICTBO Ha CEPBUCHOE 06CIYKMBaHMe.
Bce HemonapKku [OMKHbI YCTPAHATLCA aBTOPK3OBAHHOW CEPBUCHON
MacTepcKoii NpomssoguTens.

TEXHUYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE JAHHDIE

dneKTpoBO3AyXoAyBKa

MapameTtp 3HayeHne
Hanps»xeHne nutaHma 230 B AC
YacToTa TOKa NUTaHns 50y
HomuHanbHas MOLWHOCTb 500 Bt
YacToTa BpalleHus 16000 MUH'
Pacxop Bo3ayxa 2,2 M/ MUH
O6bem MeLlKa 0,6 NUTPOB
Knacc 3awuTbl I
Bec 1,6 Kr
o Bbinycka 2018

WHOOPMALINA Ob YPOBHE LULYMA VU BUBPALIUU

YpoBeHb akyCTn4eckoro aasnenus: Lp, = 86,9 ab(A) K= 2 ab(A)
YpoBeHb akycTuyeckon mowHoctu: Lw, = 98 nb(A) (2000/14/EC)
BubpoyckopeHne: a, = 3,5 M/ K= 1,5 m/c

3ALYUTA OKPYXAIOLEU CPE/IbI

SneKkTponpubopbl He cnepyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C [OMALUHAMA

oTxofjamu, 1x cnepyeT nepeaatb B CrelyanbHbliA MyHKT yTUIM3aLmUK.

~ )| WHdopmauwmio Ha Temy yTunmsaumm MOXeT NpesocTaBuTb Npogasel)
V3AENVA WM MECTHble BacTW. DNEKTPOHHOEe W 3neKTpuyeckoe
obopyfoBaHue, oTpaboTaBLUee CBOW CPOK SKCMlyaTaLui, COREepPXKNT

———/| onacHble AnA OKpyatolen cpenpbl Belectsa. ObopynoBaHve, He
NoABEPrHyTOe NPOLIeCCy BTOPUYHON NepepaboTKy, ABNAETCA NoTeHUManbHO
OnacHbIM A4N1s OKpY>KatoLLeii cpefibl Y 3[0POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnfem 3a coboi NPaBo BBOAWTb N3MEHEHUA.

Komnauua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacrnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobuaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAep)KaHWe HacToAlein
VHCTPYKUMK (panee ,MHCTpyKuua”), B T.4. TeKCT, poTorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1
YyepTexu, a TakKe KOMMOHOBKa, MpuUHaanexar WCKIouMTenbHO KomnaHum Grupa
Topex 1 3awuileHbl 3akoHOM OT 4 ¢eBpansa 1994 roga o6 aBTOpPCKOM MpaBe ”
CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHopaTenbHbix aktos P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. usm).
KonupoBaHue, BocnpousseseHune, nybnvnkauma, U3SMeHeHne 31eMeHTOB UHCTPYKLUN
6e3 nucbmeHHOro cornacua KomnaHuu Grupa Topex CTPOro 3anpelyeHo Vi MoXeT
noBeneyb 3a cO60M rpakJaHCKYI0 1 yrOIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUUHOM HOMEPE, KOTOPbIVI HAXOAUTCA HA
n3JEinn

Mopagok pacwmppoBKy MHGOPMALN CRERYOLNIA:
2XXXYY V&%

roe

2XXX - rog nsroroBneHus,

YY - mecAl nsrotoBneHnsa

V- Kop ToproBoil Mapku (nepBas 6ykBa)
**%¥¥ - nOopAAKOBbIN HOMep nsgenna

WM3zomoeneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa
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VERTO

MEPEKJIAL IHCTPYKLIT 3 OPUTIHAJTY

MOBITPOAYBKA ENEKTPUYHA (MUJ1I0COC
CAJOBUN) 52G505

YBATA! MEPLI HIK MPUCTYMATW OO EKCITYATALIT IHCTPYMEHTY,
CJ1IA YBAXKHO O3HAOMUTICA 3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU 1T
Y JOCTYMNMHOMY MICLI.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU
ng4AC KOPUCTYBAHHA CAJOBUM HACOCOM

CNEUIANIBHI BUMOTM [0 EJEKTPUYHOI MOBITPOAYBKMU
(CAAOBOIO NUJIOCOCA)

3ACTEPEXEHHA: NMig uyac npaui ycratkyBaHHAM cnip 6e3ymoBHO
HacnigyBaTu npaBun TexHikm 6Gesneku. Mepw HiXK 3axopauTucA
npauoBaTh ycTaTKyBaHHAM, CJlifj NpoYuTaTh L0 iHCTPYKUil0 A0
KiHUA. IHCTpyKUilo cnip 36eperTu AnA nofanbLIoro BUKOPUCTAHHA.

IHCTPYKTAX

o [lepeq BBIMKHEHHAM O MepeXi X1BJIEHHA CNiJ NepesipuTy po3eTKy
Ta MepeXKeBUI LHYP Ha HAABHICTb MOLIKOAMEHb, 3HOLLIYBaHHSA.

» He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATW YCTaTKYBaHHA 3 MOLUKOAKEHUM
a60 BETXMM LUIHYPOM.

o [lepw HiXX YBIMKHYTW YCTaTKyBaHHA [O Mepexi XWBNEeHHdA, cnif
YNeBHWUTUCA, WO 3HaYeHHA Hanpyru, Wo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
AaHUMK, CniBnafac 3 Takum Mepexi.

o [ligKnioYeHHA YCTaTKyBaHHA [O Mepexi MOBMHHO BigbyBaTtuca
yepe3 aBTOMAaT PO3MVKaHHA, LO MNepepuBaE Mogauvy CTPymy Ha
YCTaTKyBaHHA y pa3si NepeBuLLEHHA NOr0 HOMIHANbHOrO 3HaYeHHA y
30 MA MeHLU HiXK NpoTArom 30 Mcek.

e [InA NigKNOYeHHA YCTaTKyBaHHA [OMYCKAETbCA BUKOPWUCTOBYBATU
MepexeBUI LLHYP, WO FOANTLCA JO eKCriTyaTaLlii Ha30BHiI MPUMiILLEHb.

» AKWo npotarom poboTn MepekeBUA WHYpP OyAe MOLIKOAXKEHO,

yCTaTKyBaHHA cnif 6e3ymoBHO Bigknountn  Big Mepexi. HE

OOMYCKAETbCA TOPKATUCA LWHYPY OO BIA'€AHAHHA BIA

MEPEXI!

3ACTEPEXKEHHA! Nam’'aTaiTe, Wo nicna BUMKHEHHA ABUTYHa TypbiHa

LLie fieAKniA Yac 0bepTaeTbCA.

« MepexeBuii LWHYp CNif TPYMaTU AKHagani Big oTBopy Tpyou.

o [litn Ta ocobu, WO He O3HalOMNEHi 3 LUi€l HCTPyKUiEw, He
AOMYyCKaloTbCA O KOPUCTYBAHHA 11 ONepyBaHHA YCTaTKyBaHHAM.

* He ponyckaeTbcA KOpUCTYBaTWMCA YCTaTKyBaHHAM Y MPUCYTHOCTI
CTOPOHHIX 0Ci6, 30KpeMa AiTel, a TaKOX XaTHiX TBapUH.

« YBATA! Onepatop abo KopucTyBauy HecyTb BiAMOBifasbHiCTb 3a
BUMafKN TPaBMaTU3My Ui iX 3arpo3m ro BiJHOLWEHHIO A0 TPeTiX ocid
Ta OTOUYOUOro cepeoBMLLa.

NiAroToBKA

o Mepw HiX npuctatn fo pobotn onepaTop MOBWMHEH B3YyTU MiLHe
B3YTTA Ta [JOBri LUTaHW.

» 3ab0pOHAETbCA BAAraTACA Y 3aBesiMKe abo 3aluMpoke BOpaHHS, AKe
MOXKe OyTV BTArHYTO MUNOCOCOM. [loBre BOSIOCCA PEKOMEHAYETbCA
npubpaTti i He HabnMXKaTu O OTBOPIB BCUCAHHA.

o Cnip 0GOB'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTU 3acobu ocobucToi 6esneky,
HanpviKnag, 3aX1cHi OKynApW, HaBYLUHUKN.

e lepw HiXK 3axoguTVCA NpauloBaTh, CNifg pPeTenbHO MepeBipuTn
poboumnii MaiaaHuMK 1 yCYHYTV 3 HbOTo Byfib-AKi NpeameTy, AKi Mornu
6 6yTV YyTArHYTi BCepeAnHY nunococa.

» 3a00pOHAETbCA MpaLoBaTy, He BCTAaHOBMBLUM TPYO, 3aXMCHUX

KOXYXiB TOLLO.

YcTaTKyBaHHA CAifi TPUMATU TakMM YMHOM, LWO6 KiHeub Tpyou He

OMWHMBCA 3aTKaHWN, HaNpKKnag, 3emneto.

e YacTuHy nopoBKyBaua, yepe3 AKUIA MiOKYEHO YCTaTKyBaHHA A0
Mepexi, cnifj TPUMaTV TakKUM YMHOM, LWO6 BUKIOUYATU BUMajKoBE
po3’eaAHaHHA.

EKCNNYATALIA

« [pautoBaTin 4ONYCKAETHCA TiNbKU Y AEHHWI Yac abo 3a fyxe fJobporo
LUTYYHOTO OCBITNIEHHSA.

« Cnig yHMKaT 3accaHHA BOAMW.

e 3aBXAM CNif NepeKkoHaTWCA, WO Ha yXWi HOTM onepaTopa CToATb
MeBHO.

 JlonycKaeTbCA XOAMTY, KaTEFOPUYHO He [JOMyCKa€eTbCA biratu.




VERTO
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e OcobnuBy obauHicTb cnig 36epiraTv nig yYac 3MiHU HanNPAMKY

BCUCAHHA abo BUAYyBaHHA.

Meplw Hi>XK NepeHOCUTN yCTaTKyBaHHA Ha iHWe Mmicue, Cifi BUMKHYTU

Oro ABUTYH.

He ponyckaeTbcA BUKOPWCTOBYBATU YCTaTKyBaHHA 6e3 Tpybu, abo 3

NOLLKOZXXEHOI0 TPy6Oto.

MepekoHanTecs, WO BeHTUNALiNHI

CTOPOHHIMM NpegmeTamu.

Mepen BBIMKHEHHAM yCTaTKyBaHHs CNifj NepeBipnTy, U 06UABI pyKu

MILHO A0ro YTPUMYIOTb.

Bupenky cnip BuTAratn 3 po3eTkm Wopasy:

- BigXoAAuu Bif yCTaTKyBaHHS;

- nepep ornAfoM, YMLLEHHAM Y/ PEMOHTOM YCTaTKyBaHHS;

-y pasi BAapy YCTaTKyBaHHA CTOPOHHIM MpeamMeToM 3 MeTOl
nepeBipKy, YN He € BOHO MOLUKOAMKEHVM;

-y pa3si NoABN HAAMIPHOrO GUTTA YCTAaTKYBaHHS.

PeMOHT ycTaTKyBaHHA Cnif [Opy4YaTU BUKIOYHO KBanipikoBaHUM

cneuianictam.

3aMiHAT 3anyacTVHW CNif BUKMOYHO Ha Taki, WO peKoMeHAOoBaHi

BVMPOBHUKOM.

PernameHTHi po60TY Ta 36epiraHHA

Cnipg 3BaxaTy, Wo6 yci arperaTu, YacTHU ToLo Bynn y fo6poMy CTaHi,

Lo rapaHTye 6e3aBapiiiHy eKcryaTaLilo yCTaTKyBaHHS.

3yXKUTI 4/ MOLIKOAXKEHI 3anyacTUHW NianAaraTb 3aMiHi 3 MeTolo

nonepeaKeHHA aBapinHoCTI npawi.

boitbca Bonoru!

36epiraTvi B HEAOCTYMHOMY ANA fiTeld MicLi.

oTBOpN He 3a6vBalThCA

YMOBHi No3HauKm
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1. YBa)KHO npounTaiiTe iHCTPYKLiilo
2. [MpautonTte y 3aXMCHUX OKYNApPax i HaBYLLIHMKaX
3. BpAraiite pobounii ogar
4. 3acTOCOBYWNTE 3aXMCHI pyKaBuLi

5. 3BaxainTe Ha niofel, AKi 3HaXOAATLCA Y MeXKaX AOCAKHOCTI

6. boitbca gowy!

7. MNepen pPeMOHTOM (pernameHTHUMWU pPoGOTaMK) Bif'€dHalnTe Bif
Mepexi

8. Pv3nk TpaBMyBaHHA ManbuiB nonaTkamu Mponenepa, AKUA
obepTaeTbca

9. Tpuman guctaHuito

10.06epexHo! BunitaloTb ynamku.

11.06epexHo!

12.[1nA BUKOPUCTAHHA HAa30BHI NPUMILLeHb

13.He TopKaiiTeca feTtanen ycrtaTkyBaHHs, LLO PyXaloTbCs.
14.beperTu Big piten!

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

EnekTpuuHa noBiTpoayBKa ABNAE COOOK PYUHWUI €NeKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HagaHo |l knac 3 enekTpoisonAuii, i AKMIN NpaLoe Bifj ogHodasHOro
KOMYTaTOPHOrO  eNIeKTPOABUrYHa 3MiHHOrO CTpymy. EnektpmuHa
NoBiTPOAYBKa — Lie yCTaTKyBaHHA 3 NMOJBIHOK0 PyHKLi€l0: BCUCAHHA Ta
BUAYBaHHSA, AKe BUKOPUCTOBYETLCA ANIA NPUOMPaHHA AOBKONa OYANHKY
Ta Ha NPUOYAVNHKOBIN AiNAHLI. YCTaTKyBaHHA MOXe BUKOPUCTOBYBaTICA
OnA NpUbMpaHHA CMITTA Ta YCYHEHHA JINCTA, CKOLIEeHOI TpaBy 3 Tepac,
[IOPIXKOK | CTE@XMH. YCTaTKyBaHHA He MpU3HayeHe AA BMKOPUCTAaHHA
y NPOMUCNOBUX MacliTabax i Mo)Ke BMKOPUCTOBYBATUCA BUKIIOYHO
Ha30BHi.

He ponyckaerbcsa
Npu3Ha4YeHHAM.

BUKOpUCTOBYBaTU YCTAaTKyBaHHA He 3a

OMNMUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHbLOIO BUMMAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, L0
3a3HaYEHUN HXKYe, CTOCYETbCA MAIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLjl.

. MNauiBoK HarHiTaHHSA

. KHonka BBIMKHeHHA

. KHonka 61n0KyBaHHs KHOMKM BBIMKHEHHSA

MauiBOK BCMCAHHA

Conno

Miwok gna cmitta

. Kpuwwka 3-Hag BiAcCiKy 3 BYrinbHUMU LWiTOYKamm

NowswN=

*

IcHye  MOXNUBICTb  BIAMIHHOCTI  MiXK  GaKTUYHVMM  30BHILIHIM

€1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKIM, LLO 306paXKeEHNIN Ha MaIOHKY

BUrNA4OM

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA
MPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU

1. Conno -Twr
2. Miwok-nnno36rpay -1 wr

NMOPAJOK PO6OTU/POBO4YI HAJIALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »KuBfieHHA y Mepexi noBMHHa BignosigaTn

XapaKTepuncTKam, BKa3aHUM y TabnuLi Ha eNleKTPOiHCTPYMEHTi.

BBIMKHEHHA: HATUCHYTU 1 YTPUMYBaTW  HATUCHYTOK  KHOMKY

BBIMKHEHHSA (2).

BUMKHEHHSA: BiiNyCTUTN KHOMKY (KypPOK) BBIMKHEHHA (2).

BnokyBaHHs KHONKM BBiMKHEHHs (6e3nepepBHUI pexxum npaui)

BBiMKHeHHsA:

e HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHeHHA (2), a Togi
6510KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3).

BUMKHeHHA:

* HaTUCHITb i BiANYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (2).

BUOYBAHHA
« Bcraste conno (5) B oTBip nauiska BuayBaHHs (1), 3adikcyBaBLu ioro
WAxom obepTaHHA (man. A).

BCMOKTYBAHHA

« BcraBTe conno (5) B 0TBip NauiBKa BCUCaHHA (4).

« BcTaBTe milwok-nnno36upad (6) fo nauiska BugysaHHsaA (1) (man. B).
Miwok-nuno36bupay cnif BUNOPOXKHATYK Lopa3sy MicNA BUKOPUCTAHHA.
BigkpuiiTe 3amMoK 651IMCKaBKM MillKa-nuno3bupaya Ta BUTPAXHITb BMICT.
Konu milmok csibHO 3anoBHEHMIA, CW1a BCUCAHHA 3MEHLUYETbCA.

3BEPITAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaTn, pemMOHTYBaTu YcTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaTU perfiameHTHi po6oTu 3 HUM, 1Oro cnifi BUMKHYTU
KHOMKOI0 BBIMKHEHHA 1l BUTATTN BUAEJIKY 3 PO3eTKMN.

3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiTOukM y ABWryHi, Wo 3Hocunmca (TobTo KopoTwi 3a 5 MMm),
cnaneHi Ym TPICHYTI, CNifg HeraHO 3aMiHUTW. 3aBXAW i 3aMiHATK
061 Bi WiTOYKM OIHOUACHO.

BUrBUHTITb KpWLWKKM 3-Hag WwWitoyok (7) (man. C).

BUTArHITb 3y>KUTi WITOUYKM 1 YCYHbTE BYFifIbHUIA NUA 3a AOMOMOro0
CTUCHEHOTO NOBITPSA.

BctaBTe HOBi ByrifibHi WiToukW. LWiTKN NOBWHHI BiNbHO YBINTWM [0
WiTKOyTprmyBauis (man. D).

BcTaHOBITb KOPKYM BYFiIbHUX LWITOYOK (7).

Micna saminm WiTok cnig BBIMKHYTY ycTaTKyBaHHA Ha npu6a. 1-2 xB.
11 3a4eKaTH, NOKU LWiTKN A0MNacyloTb 40 KOJIEKTOPY eNeKTPoOMOoTopY.
3amiHy BYrifIbHMX WiTOYOK 3aBXAuU Clif Aopy4aTy KBanipikoBaHum

AN
®

HaTUCHITb KHOMKY

®
0

cneuianictam, i BUMKOPMCTOBYBaTW BUK/IOYHO OpUriHanbHi
3an4yacTuHu.
YTPUMAHHA Y YACTOTI

o PeKoMeHAyeTbCA YNCTUTM YCTaTKyBaHHSA LoPasy MiciAa KOPUCTYBaHHA.
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» Kopryc ABMryHa cnifi 3aBXAu, HaCKiNbKu Lie MOXNNBO, YTPUMYBaTU Y
YNCTOTI.

» YcTaTKyBaHHA [AOMYCKAETbCA BUTUPATU UWCTOI TaHYipKol abo
YNCTUTW 3@ [OMOMOrOl0 CTPYMEHS CTUCHYTOrO MOBITPA HWU3bKOrO
THCKY.

» He ponyckaeTbcA UMCTUTU eNEKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPUCTaHHAM
BOAM Y41 MUNHUX 3aCO6IB.

« Cnig 3BaxaTy, Wob ycepeanHy yCTaTKyBaHHsA He NOTpanunia BoAa.

o [licnAa 3aBepleHHA PO6OTM 3HIMITb MIOK-NUNO36Mpay, BUOMITE
Oro i peTeNibHO BUYUCTITb, W06 3ano6irT BUHUKHEHHIO NAiCHABK Ta
HeNpPUEMHOrO 3anaxy.

o CunbHO  3abpyAHEHMI  MIOK-NUNo36rpay  PeKoMeHOYETbCsA
BUYUCTUTK, BUNPATW Y TENNIN BOA| 3 MUJIOM 1 PETESTbHO BUCYLLIUTH.

o AKWO 3aMOK BIOKPMBAETbCA TYro, PEKOMEHAYETbCA HaMacTUTh
3y6UUKY MUTIOM.

aornAaa 1 36EPITAHHA

« [MepeKoHalTecs, WO BUHTY MILHO NPUTATHYTI, rapaHTyloun 6esneky
npadi.

« [MepeKoHalTecs, WO MILLOK /1A CMITTA HE3Y>KUTWI | HeflepOPMOBaHWIA.

e 3aMiHATM 3anyacTMHW Ta MPUHANEXHOCTI CAif BUKIIOYHO Ha
opuriHasbHi.

« YcTaTKyBaHHS, WO He BUKOPUCTOBYETbCSA, 30epiraloTb y Cyxomy micui,
HefOCTYNHOMY AnA AiTen.

e Y pasi nosaBM HaAMIPHOrO iCKPeHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA
cnif, nepefatn KeanipikoBaHOMy crielianicTy Ha MepeBipKy CTaHy
BYTiIbHMX LITOYOK ABUTYHa.

* Y pasi NoLWKOAKEHHA MepPeXXeBOoro LHYPY NOro Cif 3aMiHUTV Ha OANH
3 aHaNoriYHMMM Xapaktepuctukamu. byab-AKki cepBicHi Ta pemMOHTHI
po60TK CNif BUKOHYBATK BUKJIIOYHO B aBTOPU30OBAHOMY CEPBiCHOMY
LeHTpi.

Y pasi 6yab-AKMX HenonafoK cnif 3BepTaTucA A0 aBTOPU30BAHOrO

CepBICHOTO LIeHTPY KOMMaHii.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MosiTpoAyBKa enekKTpnyHa

XapakTepucruka MokasHuK
Hanpyra XuBneHHsA 230 B 3m.cT.
Yacrtota cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHICTb 500 Bt
LBnAKicTb 06epTaHHs 16000 xB."
BuaaTHicTb No NoBiTpto 2,2 M/ XB.
EMHICTb MilLKa 06n
Knac enekrtpoizonauii I
Bara 1,6 Kr
PiK BUroToBfIEHHA 2018

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy: Lp, = 86,9 b (A) K=2 ab (A)

PiBeHb akycTuHoi noTykHocTi: Lw, = 98 ab (A) (2000/14/EC)
3HaueHHA Bibpauii (MprCkopeHHs KonmBaHb): a, = 3,5 m/c® K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE[JOBULLA

3yXnUTi NPOAYKTH, WO NPALIOIOTL Ha eNeKTPUYHOMY XKUBEHHI, He
Cnip BUKMAATY pa3om 3 NobyToBMMM BiAXOAAMY, @ YTUNI30BYBaTU B
cneuianbHKX 3aKnagax. Bigomocti npo ytunisauito moxHa oTpumaTi

B MpoAaBUA MPOAyKUii 4M B OpraHax MicLeBOi agMmiHicTpauii.

BignpauboBaHi enekTpuuHi Ta eNneKTPOHHI Mnpunagu MicTATb
PeyoBUHU, WO He € CNPUATANBUMU ANA MPUPOAHOIO CepeoBMLIa.
Ob6naaHaHHs, WO He nepefaeTbca Lo NepepobKy, MOXKe CTaHOBUTU
Hebe3neKy Ana cepefjoBULLA Ta 3[L0POB'A JIOAVHW.

* BUPOOHUK 3anuLae 3a coboto NpaBo BHOCUTUN 3MiHN.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
topuanyHolo aapecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe sk «Grupa
Topex») CNOBILUAE, L0 BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT JaHoT IHCTPYKLT (TYT i fani Ha3uBaHOT
«IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLEHi CBITAIVHM, CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPECNeHHS,
a TaKoX po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuH1X eNeMeHTIB HanexaTb BUKIIOUHO Ao Grupa
Topex i 3acTepeeHi BiANoOBiAHO A0 3aKoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[1po aBTOpCbKe
npaeo 1 cropifHeHi npasa» (AuB. opraH aepxapyky Monbuyi «Dz. U» 2006 N° 90 n.
631 3 nopanblu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KoMepLifnHUX
Linax BCi€l IHCTPYKUIT un okpemux il enemenTiB 6e3 nucbmMoBoro ao3eosny Grupa Topex
CyBOPO 3a60poHeHe. HeloTpMMaHHA [0 L€l BUMOTM TArHe 3a CO60t0 LMBINbHY Ta KapHY
BiANOBIAANbHICTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

ELEKTROMOS SZivVO-FUVO
52G505

FIGYELEM: AZ SZIVATTYU UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES ELOIRASOK AZ ELEKTROMOS SZiVO-FUVOKKAL
KAPCSOLATBAN

FIGYELMEZTETES: A késziilék hasznalata sorantartsabe abiztonsagi
rendszabalyokat. A sajat és masok biztonsaga érdekében olvassa el
ezt a hasznalati utasitast a késziilék hasznalatbavétele el6tt. Kérjiik,
orizze meg a hasznalati utasitast, hogy azt késébb is forgathassa.

RENDSZABALYOK

« Hasznalat el6tt ellendrizze a legdngydlitett halozati csatlakozdkabelt,
nincs-e elhasznalddva, nincs-e rajta sériilés.

* Ne Uzemeltesse a késziiléket elhasznalodott, sérilt halozati

csatlakozdvezetékkel.

A késziilék haldzatra csatlakoztatdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

a helyi halozati feszlltség megegyezik-e a készilék adattablajan

feltiintetett tapfesziiltséggel.

A készuléket kizérélag a 30 mA-t meghaladé hibadram esetén max. 30

ms elteltével az aramkort megszakité dramvédo kapcsoléval (Fi-relé)

biztositott halézati aramkdrhoz szabad csatlakoztatni.

o A késziilék csatlakoztatasdhoz megfelel, kultéri alkalmazasra
alkalmas haldzati csatlakozévezetéket hasznaljon.

« Ha a haldzati csatlakozokébel muikodtetés kozben megsériil, azonnal

aramtalanitsa a késziiléket. AZ ARAMTALANITAS ELOTT NE ERINTSE

A VEZETEKET.

FIGYELMEZTETES. A motor kikapcsoldsa utan a lapatok tovabb

forognak.

A lefejtett haldzati csatlakozokabelt tartsa tavol a szivocsétol.

» Ne engedje meg a késziilék hasznalatat gyermekeknek és a hasznalati
utasitast nem ismeré személyeknek.

* Ne haszndlja a késziiléket, ha a kozelben idegenek, kiilondsen

gyermekek vagy haziallatok tartézkodnak.

NE FELEDJE! A késziilék kezel6je, alkalmazoja felelés a balesetekért,

illetve a mésok, a kdrnyezet veszélyeztetéséért.

ELOKESZITES

» Munkavégzéskor mindig viseljen erés labbelit és hosszu nadragot.

« Ne viseljen olyan laza o6ltozetet, amelyet a szivocsé beszivhat. A
hosszu hajat tartsa tavol a légbeszivé nyildsoktdl.

o Alkalmazzon egyéni védbéeszkozoket, igy védbészemiiveget és
hallasvédé eszkozt.

« Ellendrizze pontosan azt a teriletet, ahol a késziiléket hasznalni fogja,
és tavolitson el minden olyan targyat, amit a szivocsé beszivhat, illetve
fuvo izemmaddban felrdpithet.

» Ne kezdje el a munkat, amig a csovek, a biztonsagi elemek és a

boritasok nincsenek felszerelve.

A készlléket tartsa Ugy, hogy szivocsd ne legyen oly kozel a talajhoz,

hogy elduguljon téle.

A hosszabbité kabelt Ugy rogzitse, hogy ne legyen lehetséges véletlen

szétkapcsolodasa.

HASZNALAT
« Csak nappali vagy erés mesterséges megvilagitas mellett dolgozzon
a késziilékkel.
Kerdilje viz felszivasat.
Lejtékon vigydzzon arra, hogy biztosan alljon a labain.
« Jarjon, ne szaladjon.
« Legyen kiilondsen 6vatos a szivo és fuvo tizemmad valtasanal.
A késziiléket kikapcsolva szallitsa, vigye.
Ne haszndlja a késziiléket sériilt csével vagy csé nélkil.
Ellenérizze, hogy a szell6z6nyildsok nem szennyezédtek-e el.
Elinditds el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy biztos kézzel tarja-e a
késziilet markolatanal fogva.
» Huzza ki a csatlakozédugét a hélézati aljzatbol:
- minden esetben, ha eltavozik a készuléktdl,
— a késziilék ellendrzése, tisztitdsa vagy javitasa el6tt,
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- idegen targgyal Utkozés utan ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg
a készulék,
- ha a készilék tulzottan rezegni kezd.
o Akésziléket csak arra jogosult személyek javithatjak.
« Kizardlag gyarto altal ajanlott cserealkatrészeket hasznaljon.

KARBANTARTAS, TAROLAS

o A részegységeket tartsa megfelel6 allapotban, hogy biztos lehessen
abban, hogy a késziilék biztonsdagosan mlkodtethetd.

« A biztonsag megorzése érdekében cserélje ki az elhasznalddott vagy
sériilt alkatrészeket.

« Védje a készlléket a nedvességtél!

« Gyermekek eldl elzarva tartandé!

Az alkalmazott jelzések magyarazata
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. Olvassa el a teljes Haszndlati Utasitast!

. Viseljen védGszemiiveget és hallasvédo eszkozt!

. Viseljen védéoltozetet!

. Viseljen véddkesztydit!

. Figyeljen oda a szerszdm hatotavolsagan
személyekre!

. Csapadéktol védendd!

. Javitas (karbantartas) el6tt aramtalanitsa!

. Aforgd lapatok levaghatjak az ujjait!

. Tartson megfelel6 tavolsagot!

10.Vigydzzon a szildnkokra!

11.Figyelmeztetés

12.Beltéri hasznélatra szolgal

13.Ne nyuljon a gép mozgd részeihez!

14.Gyerekek elél elzarando!

FELEPITES, RENDELTETES

Az elektromos szivo-fuvéd a |l. szigetelési osztalyba sorolt készllék.
Valtéaramu, egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja meg. Az
elektromos szivo-fuvo kétfunkcios készilék, szivasra és fuvasra szolgal
a haz kordli és a hazi kerti takaritasban. Alkalmazhaté tébbek kozott
tisztitasra és az avar, levagott fi eltavolitasara teraszokrol, utakrol és
osvényekrol. A készilék rendeltetése szerint nem ipari felhasznélasra
készlt, és kiltéri alkalmazasra szolgal.

Tilos a késziiléket rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szdmozas a berendezés elemeinek a jelen hasznalati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

1. Fuvocsonk

2. Inditékapcsold

3. Azinditokapcsold reteszelés gombja

4. Szivocsonk

5. Favdka

6. Szemétgylijté zsak

7. A szénkefetarté sapkdja

i hWN =
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* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

®

belll tartézkodd
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OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Fuvéka -1db
2. Porzsak -1db

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

WLACZANIE / WYLACZANIE

A halozati fesziiltség egyezzen meg a késziilék gyari adattablajan

feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - Nyomja meg és tartsa benyomva az (2) inditokapcsolét.

Kikapcsolas - engedje fel a (2) inditokapcsolét.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

« Nyomja meg a (2) inditékapcsolot, majd nyomja be az inditékapcsold
(3) biztonsagi reteszel6 gombjat.

Kikapcsolas:

« Nyomja be, majd engedje fel a (2) inditokapcsolét.

FUVAS

« Szerelje fel az (5) fuvokat az (1) fivdcsonkra, és rogzitse azt elforgatva
(A. abra).

SZIiVAS

« Szerelje fel az (5) fuvokat a (4) szivocsonkra.

« Szerelje fel az (6) porzsakot az (1) fvdcsonkra (B. abra).

Uritse ki a porzsakot minden hasznélat utan. Nyissa ki a zsdk huzézarjat

és Uritse ki a tartalmat.

Ha a porzsak megtelik, csokken a szivéeré.

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt huizza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt

szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben

egyutt kell kicserélni.

« Csavarja le a szénkefetartok (7) sapkait (C. abra).

« Vegye ki az elhaszndldédott szénkeféket és fuvassa ki az esetleg
felgyulemlett grafitport stritett levegével.

« Helyezze be az Uj szénkeféket. A szénkeféknek lazan be kell csuszniuk
a szénkefetartdkba (D. abra).

« Szerelje vissza a szénkefetartdk (7) sapkait.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a késziiléket terhelés nélkiil, és

jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész

kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel

végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

TISZTITAS

Ajanlott a készlilék megtisztitdsa minden hasznalat utan.

A motorhaz lehetbleg szenny- és pormentes legyen.

Torolje at tiszta ruhdval vagy fuvassa at kis nyomasu suritett levegével
a késziiléket.

A tisztitadshoz tilos vizet vagy vegyi tisztitoszert hasznalni.

Vigyazzon arra, hogy ne kertiljon viz a készulék belsejébe.

A munka befejeztével szerelje le a porzsakot, razza és alaposan tisztitsa
ki, igy megel6zi a penészesedést és kellemetlen szagok keletkezését.
Az erésen szennyezédott porzsakot Uritse ki, mossa ki szappanos
vizben, és alaposan szaritsa ki.

Ha a huzézar nehezen jar, szappannal dorzsélje at a fogait.

KARBANTARTAS, TAROLAS

Gy6z6djon meg arrél, hogy a csavarok meg vannak-e megfelel6en
huzva, csak igy lehet biztonsdgosan hasznélni a lombszivot.

Kizarélag gyarté altal ajanlott felszereléseket, cserealkatrészeket
hasznaljon.

Hasznalaton kivil a lombszivét szaraz, gyermekektél elzart helyen kell
tarolni.

Ha a motor kommutatordnal tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellenériztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

Ha a haldézati csatlakozokabel megséril, azt azonos muszaki
jellemzdékkel rendelkezé csatlakozokabellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.



® Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Elektromos szivo-fuvo

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Védettségi szint 500 W
Fordulatszdm 16000 min™
Légszallitas 2,2m’/ min
Gyljtézsak térfogat 061
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Tomeg 1,6 kg
Gyartasi év 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 86,9 dB(A) K = 2 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Rezgésgyorsulas: a, = 3,5 m/s>K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemUl termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a
termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalddott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

)i¢

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
tobbek koézott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol szolé torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil

polgérjogi és blntetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SUFLANTA ELECTRICA
52G505

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI, TREBUIE CITITE ATENT

PREZENTELE INSTUCTIUNI SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITII AMANUNTITE REFERITOR LA UTILIZAREA SUFLANTEI

ELECTRICE.

AVERTIZARE: In timpul utilizarii utilajului trebuie rspectate toate
prescrierile referitor la securitate. Pentru securitatea personala si a
personelor terte, va rugam sa cititi prezentele instructiuni, inainte
de inceperea lucrului. Deasemeni va rugam sa pastrati instructiile

pentru intrebuintare in viitor.
INSTRUCTAJ

« Inainte de utilizare, intinde si verifica cablul de alimentare, daca nu

este defectat sau uzat.

« Nu este permisa utilizarea utilajului in cazul constatarii defectelor la

cablul de alimentare sau daca cablul este uzat.

« Inainte de a conecta suflanta la retea, totdeauna trebuie verificata
tensiunea retelei de alimentare, care trebuie sa corespunda cu

tensiunea specificata pe placuta de fabricatie de pe utilaj.

Utilajul poate fi conectat la instalatia electrica asigurata cu siguaranta
de diferenta de curent, care va intrerupe alimentarea, in cazul depasirii
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curgerii curentului cu valoarea de 30mA in timp mai scurt de 30ms.
« Alimentarea utilajului trebuie efectuata cu cablu de utilizat in
exteriorul incaperilor.
« Incazulin care, cablul de alimentare cu tensiune s-ar defecta, in timpul
utilizarii utilajului, deconecteaza alimentare fara intarziere. NU ATNGE
CABLUL INAINTE DE DECONECTAREA ALIMENTARII.
AVERTIZARE. Dupa oprirea motorului, turbina se mai roteste.
Cablul de alimentare cu tensiune, trebuie sa fie intins si idepartat de
teava de aspiratie.
» Nu permite, deservirea utilajului de catre copii si nici de persoane terte
care nu au citit prezentele instructiuni de deservire.
« Nu lucra cu utilajul, atunci cand in apropriere se afla, alte persoane, in
special copii sau animale.
DE RETINUT. Operatorul sau uzufructuarul, este direct rdspunzator, de
eventualele accidente sau de alte pericole care se pot ivi fata de alte
persoane sau fata de mediu.

PREGATIREA

e In timpul lucrului, trebuie sa ai totdeauna, incaltaminte robusta,
pantaloni lungi.

« Nu purta imbrdcaminte care ar putea fi suptd de teava de aspiratie.
Deasemeni, daca ai parul lung, tine-l departe de orificiile de aspiratia
aerului.

« Totdeauna trebuie sa utilizezi mijloace de protejare personala, precum
ochelari si antifoane.

« Verifica, in primul rand terenul, pe care vei lucra si elimina toate
elementele care pot fi supte de teava de aspiratie sau pot fiindepartate
de forta jetului de aer suflat.

« Nu incepe lucrul, daca nu ai montat tevile necesare, asigurarile si

scuturile respective.

Tine utilajul in asa mod incat capatul tevii sa nuse astupe de substrat.

Fixeaza cablul prelungitor, in asa mod, incat sd nu fie posibila

deconectarea intamplatoare.

UTILIZAREA

e Lucreaza numai la lumina zilei sau eventual cu iluminare buna,
artificiala.

« Evitd aspirarea apei.

« Asigura-te, totdeauna, precum ca pe teren inclinat, stai sigur pe
picioare.

o Lucrand nu alerga.

« Fii foarte precaut, schimband directia de suflarea sau de aspiratie.

» Deplasand utilajul, deconecteaza-| de la alimentare.

» Nu utiliza utilajul, cu teava defectata sau fara teava.

« Asigura-te precum c4, orificiile de ventilarea motorului sunt curate.

« lainte de pornirea utilajului, tie - sigur cu mana de manier.

« Scoate secarul din priza de alimentare :
- de fiecare data cand parasesti utilajul;
- fainte de verificare, curatare sau eventuala reparatie a utilajului;
- dupa lovirea cu obiect strain - verifica daca utilajul nu s-a defectat;
- sau daca se mdresc exagerat vibratiile;

» Reparatia utilajului, trebuie sa fie efectuatd numai de persoana
autorizata.

« Trebuie intrebuintate numai piese de schimb, recomandate de
producator.

CONSERVAREA S1 PASTRAREA

« Toate subansamblele trebuie mentinute in stare cuvenitd -
corespunzatoare, pentru a fi sigur precum ca utilajul va functiona
corect, in siguranta.

« Cu scopul mentinerii securitatii, trebuie schimbate piesele uzate sau

defectate.

Evitati contactul utilajului cu umezeala.

Utilajul trebuie pastrat la loc inaccesibil copiilor.
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Descrierea pictogramelor
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. Citeste toate instructiunile

. Utilizeaza ochelari de protejare si antifoane

. Utilizeaza imbracaminte de protejare

. Utilizeaza manusi de protejare

. Atentie la persoane care se afla in raza de lucru a utilajului
. Feriti de ploaie

. Deconecteaza, inainte de reparatie (conservare )

. Riscul taierii degetelor de paletele rotorului

. Mentine intervalul

10.Atentie la schije

11.Avertizare

12.De utilizat in afara incaperilor

13.Nu atinge elementele masinei, care sunt in miscare
14.Nu permite accesul copiilor, la scula

CSTRUCTIA SI DESTINATIA

Suflanta electrica este utilaj manual cu izolatie de clasa Il. Activata de
motor monofazic cu colector , de curent alternativ. Suflanta electrica
este utilaj cu doua functii, destinata de a sufla si aspira la lucrari de
ordine de pe langa casa si gradind. Poate fi utilizata , printre altele, la
curatarea si indepartarea frunzelor, iarbei cosite pe tarase, drumuri si
cardri. Acest utilaj nu este destinat de a fi utilizat industrial, este destinat
de a functioa in afara incaperilor.

Este interzisa utilizarea utilajului in dezacord cu destinatia lui.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

. Stut de racordarea suflarii

Intrerupdtor

. Buton de blocarea intrerupatorului

Stut de racordarea aspiratiei

Duza

Sac pentru gunoaie

. Dopul periei de carbune
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* Pot apare mici difernte intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

&>

MONTAJ / ASEZARI
INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Duza -1 buc.
2. Sac pentru praf -1 buc.
LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA
Tensiunea de alimentare, trebuie sa corespunda cu tensiunea
specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (2) si tie-l in aceasta pozitie

Oprirea - elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (2).

Blocada intrerupatorului (lucru continuu)

Pornirea:

« Apasa butonul intrerupatorului (2) apoi apasa butonul de blocarea
intrerupatorului (3).

Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (2).

SUFLAREA
« Monteaza duza (5) la stutul de racordarea suflarii (1) si blocheaz-o prin
rotire (fig. A).

ASPIRATIA

« Monteaza duza (5) la stutul de racordarea aspiratiei (4).

« Monteaza sacul pentru praf (6) la stutul de racordarea suflarii (1) (fig.
B).

Dupa fiecare utilizare, sacul trebuie golit de praf. Deschide fermoarul

sacului de praf si goleste continutul.

Daca sacul de praf va fi umplut prea mult, se micsoreaza puterea de

aspiratie.

®

®

®
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DESERVIREA /INTRETINEREA

Inainte de a incepe orice activitati legate de reglare, de desrvire sau de
reparatie, utilajul trebuie deconectat de la alimentarea cu tensiune.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crépati sau vor

fi arsi, periile motorului trebuie inlocuite cu alti carbuni noi. Totdeauna,

carbunii trebuie inlocuiti simultan.

« Desurubeaza dopurile periilor de carbune (7) (fig. C).

« Scoate periile de carbune uzate si elimina eventualul praf de carbune,
cu ajutorul aerului comprimat.

« Baga noile perii de carbune. Carbunii trebuie sa intre lejer in portperii
(fig. D).

« Monteaza la loc dopurile periilor de carbune (7).

Dupa schimbarea periilor de carbune, utilajul trebuie pornit pe

timp de circa 1-2 minute, pentruca periile sa se aseze pe colectorul

motorului. Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv

persoanei calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese

originale.

CURATAREA

« Serecomanda curatarea utilajului dupa fiecare utilizare.

« Carcasa motorului trebuie sa fie, in masura posibilitatilor, totdeauna
libera de praf si de alte murdarii.

« Utilajul poate fi curatat stergandu-l u carpa curata sau suflet cu aer
comprimat de mica presiune.

« Esate interzisa curatarea utilajului utilizand apa sau mijloace chamice
de curatare.

« Trebuie sa fii precaut ca sa nu cumva in interiorul utilajului sa intre apa.

» Dupa terminarza lucrului respectiv, Scul de praf trebuie scos, scuturat
si bine curatat, ca sa eviti formarea mucegaiului si a mirosului neplacut.

« Daca sacul de praf va fi forte murdar, trebuie golit apoi spalt cu apa
calda si sapun, dupa care , trebuie cu grija bine uscat.

« Daca fermuarul sacului nu se deschide usor, unie-I cu sapun.

CONSERVAREA SI PASTRAREA

« Verifica starea suruburilor, care trebuie sa fie corespunzator stranse,
spre a garanta efectuarea lucrului in siguranta.

« Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

« Utilajul neutilizat, trebuie pastrat la loc uscat inaccesibil copiilor.

e In cazul in care scanteierea colectorului va fi mare, starea carbunilor
motorului ilor trebuie verificatd de persoand calificata in acest
domeniu.

e In cazul defctarii conductorului de alimentare cu tensiune,
conductorul trebuie neapdrat inlocuit cu altul nou cu aceleas
parametre. Schimbarea conductei, trebuie incredinta specialistului
sau la servisului.

Orice fel de defect ar trebui sa fie eliminat de cétre un service autorizat
al producatorului..

®
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Suflanta electrica

Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere nominala 500 W
Viteza de rotire 16000 min”'
Debitul aerului 2,2m’/ min
Capacitatea sacului 061
Clasa protejdrii Il
Greutatea 1,6 kg
Anul productiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Valoarea acceleratiei vibratiilor a, = 3,5 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitorla utilizare poate davanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu

si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

“Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si
similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris
a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si
penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

ELEKTRICKY FUKAR
52G505

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI Sl
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO ELEKTRICKY FUKAR

UPOZORNENI: P¥i pouzivani zafizeni dodrzujte bezpeénostni

predpisy. Z bezpecnostnich divodi je tieba, abyste si pred

zahajenim pouzivani precetli tento navod. Uschovejte jej pro
pozdéjsi potiebu.

POKYNY

« Pred pouzitim zkontrolujte rozvinuty napéjeci kabel, zda neni
poskozeny ¢i opotiebovany.

« Nepouzivejte zarizeni, pokud jsou napajeci kabely poskozené nebo

opotiebované.

Pred pfipojenim k napéjeni se vzdy presvédcte, zda napajeci napéti

odpovidd nominalnimu napéti uvedenému na typovém Stitku

nastroje.

« Nastroj smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chranicem, ktery odpoji napajeni v pfipadé, ze svodovy
proud prekroci 30 mA po dobu kratsi nez 30 ms.

« K pripojeni nastroje pouzivejte vhodny napéjeci kabel ur¢eny pro
pouziti mimo uzaviené prostory.

« Dojde-li pii praci k poskozeni kabelu, neprodlené odpojte napajeni.
NEDOTYKEJTE SE KABELU PRED ODPOJENIM NAPAJENI.

« UPOZORNENI. Po vypnuti motoru se turbina je$té né&jakou dobu
otaci.
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« Zabrante kontaktu rozvinutého napajeciho kabelu se saci trubkou.

« Nastroj nesmi byt obsluhovan détmi a osobami, které se neseznamily
s ndvodem k obsluze.

» Ukoncete praci, pokud se v blizkosti zdrzuji jiné osoby, zejména déti
a zvifata.

« MEJTE NA PAMETI. Operétor ¢i uzivatel zodpovida za Urazy ¢i vzniklé
ohrozeni jinych osob a okoli.

PRIPRAVA

« Pfi praci vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

» Nenoste volné obleceni, které muze byt vtazeno saci trubkou. Dlouhé
vlasy nepfiblizujte k pfivodu vzduchu.

« Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky, napf. ochranné bryle a

chranice sluchu.

Peclivé zkontrolujte terén, na kterém budete pracovat, a odstrarite

veskeré predméty, které by mohly byt vtazeny saci trubkou nebo

vymrstény poryvem vétru fukaru.

Nezahajujte praci bez namontovanych trubek, zabezpeceni a krytu.

Drzte nastroj tak, aby neucpdvat konec trubky o podlozi.

Pripevnéte napdjeci prodluzovaci kabel tak, aby nemohlo dojit k

nahodnému rozpojeni.

» Pouzivani

Pouzivejte zafizeni pouze za denniho svétla nebo pii dobrém umélém

osvétleni.

« Vyhnéte se nasavani vody.

« V naklonéném terénu se musite postavit pevné a stabilné.

« P¥i praci chodte, nikdy nebéhejte.

o Pfi zméné sméru nasavani nebo rozfukovani postupujte s maximalni
opatrnosti.

 P¥i pfenaseni nastroj vypnéte.

« Nepouzivejte nastroj s poskozenou trubkou nebo bez trubky.

« Presvédcte se, zda nejsou ventilacni otvory zaneseny necistotami.

« Pred spusténim nastroje ujistéte se, zda zafizeni pevné drzite rukou
za rukojet.

« Vytdhnéte zastrcku ze sitové zasuvky:
- vzdy, kdyz nechavéte zafizeni bez dozoru;

pfed provedenim kontroly, ¢isténi ¢i oprav zafizeni;
- po zasahu cizim pfedmétem - zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni

zafizeni;

- pfii nadmérnych vibracich;

« Opravy nastroje sméji provadét pouze autorizované osoby.

« Je nutno pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované origindlni
nahradni dily.

UDRZBA A SKLADOVANI

» Pro bezpecny provoz néstroje udrzujte veskeré soucasti v bezvadném
stavu.

e Za Ucelem zachovani bezpecnosti vyménujte opotfebované ¢i
poskozené soucasti.

« Chrante nastroj pred vlhkem.

« Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
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. Prectéte véechny pokyny

. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu

. Pouzivejte ochranné odévy

. Pouzivejte ochranné rukavice

. Dejte si pozor na osoby nachazejici se v dosahu prace naradi
. Chrarite pfed destém

. Odpojte pfed opravou (udrzba)

NOWUWuhHhWN=
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8. Nebezpedi useknuti prstd rotujicimi lopatkami rotoru
9. Dodrzujte bezpecnou vzdalenost

10.Pozor na tlomky

11.Upozornéni

12.Pro venkovni pouZziti

13.Nedotykejte se pohybujicich se soucasti stroje.
14.Zabrante pristupu déti k nastroji

KONSTRUKCE A URCENI

Elektricky fukar je ru¢nim elektrickym zafizenim s izolaci Il. tfidy. Je
pohédnéno jednofazovym komutadtorovym motorem stfidavého proudu.
Elektricky fukar je dvoufunkéni zafizeni ur¢ené k foukani a nasavani s
vyuzitim k tklidovym pracim kolem domu a zahrady u domu. Je vhodny
mezi jinymi k ¢isténi a odstrariovani listi, pokosené travy z teras, cest a
stezek. Toto zafizeni neni ureno pro priimyslové pouziti a je uréeno
pouze pro venkovni pouziti.

Zarizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZe uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto névodu.

. Foukaci hrdlo

Zapinac

. Tlacitko pro blokovéni zapinace

Saci hrdlo

. Tryska

Sacek na odpadky

. Zétka uhlikového kartace
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* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ/NASTAVEN[

&>

INFORMACE

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém

Stitku zafizeni.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (2) a pfidrzte je v této poloze.

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

Blokovani zapinace (nepretrzity chod)

Zapinani:

o Stisknéte tlacitko zapinace (2), a nasledné stlacte tlacitko pro
blokovani zapinace (3).

Vypnuti:

« Stisknéte a uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

FOUKANI

« Namontujte trysku (5) do foukaciho hrdla (1) a zablokujte ji oto¢enim

(obr. A).

NASAVANI

« Namontujte trysku (5) do saciho hrdla (4).

« Namontujte sacek na prach (6) do foukaciho hrdla (1) (obr. B).

Vyprazdnéte sacek na prach po kazdém pouziti. Oteviete zip sac¢ku na

prach a vyprazdnéte jeho obsah.

Pokud naplnéni sacku na prach je velké, snizuje se saci vykon.
PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo tGdrzbou je nutno vytahnout zastrcku

napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace

motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné vyménit soucasné

oba uhlikové kartace.

« Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (7) (obr. C).

« Vyjméte opotiebované uhlikové kartdce a odstrarite pripadny
uhlikovy prach pomoci stla¢eného vzduchu.

AN
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« Vlozte nové uhlikové kartace. Uhlikové kartace by se mély volné
zasunout do drzak( kartacu (obr. D).

« Namontujte kryty uhlikovych kartact (7).

Spustte zafizeni po provedeni vymény uhlikovych kartaci na cca

1-2 min, aby se uhlikové kartace pfizptsobily komutatoru motoru.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za

pouziti originalnich dild.

CISTENI

« Doporucuje se Cistit zafizeni po kazdém pouziti.

Kryt motoru musi byt podle moznosti vzdy zbaven prachu a znecisténi.

o Zarizeni se cisti suchym hadiikem nebo profoukdva stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

« K isténi nepouzivejte vodu ani chemické istici prostredky.

« Davejte pozor, aby dovnitf nepronikla voda.

« Po ukonceni prace vyndejte sacek na prach, protiepejte a dukladné
vycistéte, aby nedoslo ke vzniku plisni a nepfijemného pachu.

« Velmi znecistény sacek na prach vyprézdnéte, vyperte jej v teplé vodé
s mydlem a peclivé vysuste.

« Pokud se zip obtizné otevird, namazte zoubky mydlem.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Ujistéte se, ze Srouby jsou spravné dotazeny a prace je bezpecna.
Pouzivejte pouze origindlni vybaveni a origindlni ndhradni dily.

« Nepouzivané zafizeni uchovavejte vzdy na suchém misté mimo dosah
déti.

Vyskytuje-li se na komutéatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou

« osobou.

V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel
se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite kvalifikovaného
odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit v autorizovaném servisu

®

vyrobce.
TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Elektricky fukar
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 500 W
Rychlost otaceni 16000 min™'
Spotieba vzduchu 2,2m’/ min
Kapacita sacku 06|
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 3,5 m/s? K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Ufady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji
potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se
sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera
autorskd prava k obsahu tohoto nédvodu (déle jen:,navod”), véetné mj. textu, pouzitych
fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex
a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech
a pravech pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zverejiiovéni ¢i modifikovéni celého navodu
jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa
Topex je piisné zakdzano a muze mit za nasledek ob&anskopravni a trestni stihani.
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VERTO
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« V primernem stanju vzdrzujte vse komponente, da bi bili prepricani v
varno delovanje naprave.

« Znamenom ohranitve varnosti zamenjajte izrabljene ali poskodovane
dele.

« Varujte napravo pred vlago.

« Hranite izven dosega otrok.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

ELEKTRICNI PUHALNIK
52G505

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

B [
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DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

POSEBNE ZAHTEVE ZA ELEKTRICNI PUHALNIK 1
OPOZORILO: Med uporabo naprave je treba upostevati varnostne

predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb je treba

pred pricetkom dela prebrati spodnja navodila. Navodila je treba

shraniti za kasnejSo uporabo.

NAVODILA 6
« Pred uporabo preverite odviti napajalni kabel glede morebitnih

|8 -

. L Y
poskodb ali izrabe. Vel
« Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e so napajalni kabli poskodovani N A
ali izrabljeni. STOP

« Pred priklopom na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna 1 13 14

napetost skladna z napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.
« Napravo je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo,

opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni 1. Preclfajt.e si vsetky p,Okan P
.. M . 2. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu
tok prekoraci 30 mA v ¢asu manj kot 30 ms. v .,
AN . N 3. Pouzivajte ochranny odev
o Za priklju¢itev naprave uporabljajte ustrezen napajalni kabel, v ; )
) . B 4. Pouzivajte ochranné rukavice

prilagojen za zunanje delo. 5. p by, ktoré hadzaid v dosah [ istroi
« Ce med delom pride do poskodbe kabla, je treba takoj odklopiti 6. CEZ?E:a osc:j 21/ Vdc'>re $a hachadzaju v dosahu prace pristroja

napajanje. KABLA SE PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI S~ '3” e pre (f“é %m ) odpolt

DOVOLJENO DOTIKATI. B Noboam e e o rotuiticimi lopatkami rot
« OPOZORILO. Po odklopu motorja se turbina Se naprej obraca. - € evz.pec.ens Voo vse,nu '.a prs 0\{ rotyucimiiopatkamirotora

9. DodrZiavajte bezpecnu vzdialenost

Odviti napajalni kabel drzite stran od sesalne cevi.

Kosilnice ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo.

Ne opravljajte dela, ko so v blizini druge osebe, zlasti otroci ali domace
Zivali.

« POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzroc¢ene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

PRIPRAVA

« Med delom morate vedno nositi dobro obutev, dolge hlace.

« Ne nosite ohlapnih oblacil, ki jih lahko sesalna cev vsesa. Dolge lase
drzite stran od zrac¢nih dovodov.

» Vedno uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so zascitna ocala,
protihrupni nausniki.

« Natancno preverite teren, na katerem boste delali, in odstranite vse
predmete, ki bi lahko bili vsesani s sesalno cevjo ali odbiti s sunkom
vetra pihalnika.

« Dela se ne lotevajte brez namescenih cevi, zas¢it in zaslon.

« Napravo drzite z obema rokama, tako da se konec cevi ne zatika ob

10.Pozor na tlomky

11.Upozornenie

12.Na poutzitie v exteriéri

13.Nedotykajte sa suciastok pristroja, ktoré su v pohybe
14.Zabrante pristupu deti do blizkosti pristroja

ZGRADBA IN NAMEN

Elektri¢ni puhlanik je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Pogon
predstavlja enofazni komutatorski motor izmeni¢nega toka. Elektri¢ni
puhalnik je dvofunkcijska naprava za odpihavanje in vsesavanje za
pospravljalna dela v blizini doma in v domacem vrtu. Uporaben je za
cisCenje in odstranjevanje listov, pokosene trave s teras, cest in stez. Ta
naprava ni namenjena za industrijsko uporabo in se uporablja za delo
na prostem.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni

A\

podlago. na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
« Napajalni podaljsek tako pritrdite, da ni mozen naklju¢ni odklop. 1. Priklju¢ek puhanja
UPORABA 2. V.klopno stikalo .
. ) . S . . Lo 3. Tipka za blokado vklopnega stikala
« Delajte le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi. o )
s . 4. Prikljucek sesanja
« Izogibajte se vsesavanju vode. "
. - " 5. Soba
» Vedno se prepricajte, da na strmini trdno stojite. . .
. O . 6. Vrecka za smeti
« Hodite, nikoli ne tecite. . ..
7. Cep oglene scetke

Bodite posebej pozorni spremembi smeri vsesavanja ali

razpihovanja.

Med prenosom izkljucite napravo.

Ne uporabljajte naprave s poskodovano cevjo ali brez nje.

Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine Ciste.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da z roko trdno drzite napravo.

Izvlecite vti¢ iz omrezne vti¢nice:

- vedno, ko odhajate od naprave;

- pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;

- po udarcu s tujim predmetom - preverite, ali je naprava
poskodovana.

- (e zacne prekomerno vibrirati.

Popravila naprave lahko opravljajo le pristojne osebe.

Uporabljati je treba le originalne rezervne dele, ki jih priporoca

proizvajalec.

pri
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* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA



VERTO

OPREMA IN PRIBOR

1. Soba - 1kos.
2. Vrecazaprah - 1kos
PRACA /NASTAVENIA

A VKLOP / 1IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na
oznacni tablici naprave.

®

Vklop - pritisnite vklopno tipko (2) in jo drzite v tem polozaju.

Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (2).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (2), nato pa pritisnite tipko blokade
vklopnega stikala (3).

Izklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

PUHANJE
Namestite Sobo (5) na prikljucek puhanja (1) in jo zablokirajte z
obratom (slika A).

SESANJE

« Namestite Sobo (5) na prikljucek sesanja (4).

« Namestite vrecko za prah (6) na prikljucek puhanja (1) (slika B).

Po vsaki uporabi je treba izprazniti vreco za prah. Odprite zadrgo vrece
in jo izpraznite.

Ce je vrecka za prah moéno napolnjena, se zmanjsa sila sesanja.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek é¢innost suavisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene $¢etke motorja je

treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati zamenjati obe ogleni S¢etki.

« Odvijte ¢epe oglenih S¢etk (7) (slika C).

« lzvlecite izrabljene oglene $c¢etke in odstranite morebitni ogleni prah,
s pomocjo komprimiranega zraka.

« Vlozite nove ogljikove scetke. Oglene scetke se morajo prosto
pomakniti do drzal scetk. (slika D).

« Namestite ¢epe oglenih scetk (7).

Po zamenjavi oglenih 3cetk je treba zagnati napravo za okrog 1-2

min, da se oglene scetke prilagodijo komutatorju motorja. Postopek
menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi,
ki uporablja originalne dele.

CISCENJE

« Priporoca se cis¢enje orodja po vsaki uporabi.

« Ohisje motorja mora biti vedno brez prahu in umazanije, v kolikor je
to le mogoce.

« Napravo ¢istite s Cisto krtacko ali prepihajte s stisnjenim zrakom pod
nizkim tlakom.

e Za CiS¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemi¢nih (istilnih
sredstev.

« Treba je paziti, da v notranjost ne pride voda.

« Po zaklju¢ku dela snemite vrec¢ko za prah, jo iztepite in natan¢no
ocistite, da bi prepredili nastanek plesni in neprijetnega vonja.

« Zelo umazano vrecko za prah je treba izprazniti, oprati v topli vodi z
milom in skrbno posusiti.

« Ce se zadrga tezko odpira, zobce namazite z milom.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Uistite sa, ¢ su skrutky spravne utiahnuté, aby bola zarucend
bezpecna praca.

« Pouzivajte len origindlne prislusenstvo a originalne ndhradné diely.

« Zariadenie, ktoré nepouzivate, uskladnujte na suchom mieste, mimo
dosahu deti.

« V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej osobe.

o Ak je poskodeny napéjaci kabel, vymente ho za kabel s rovnakymi
parametrami. Tuto ¢innost zverte kvalifikovanému odbornikovi alebo
zariadenie odovzdajte do servisu.

@Akékol’vek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Elektri¢ni puhalnik
Parameter Hodnota

Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 500 W
Vrtilna hitrost 16000 min™'
Prietok vzduchu 2,2 m*/ min
Objem vrecka 061
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 3,5 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané na recyklaciu na
uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuiju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného
k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov
Pol'skej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych
casti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne
zakazané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

GD

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

ELEKTRICNI PUHALNIK
52G505

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNE ZAHTEVE ZA ELEKTRICNI PUHALNIK

OPOZORILO: Med uporabo naprave je treba upostevati varnostne
predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb je treba
pred pricetkom dela prebrati spodnja navodila. Navodila je treba
shraniti za kasnejso uporabo.

NAVODILA

« Pred uporabo preverite odviti napajalni kabel glede morebitnih
poskodb ali izrabe.

« Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e so napajalni kabli poskodovani

ali izrabljeni.

Pred priklopom na omreZje se je vedno treba prepricati, da je omrezna

napetost skladna z napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

« Napravo je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo,
opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni
tok prekoraci 30 mA v ¢asu manj kot 30 ms.

e Za priklju¢itev naprave uporabljajte ustrezen napajalni kabel,
prilagojen za zunanje delo.

« Ce med delom pride do poskodbe kabla, je treba takoj odklopiti
napajanje.  KABLA SE PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI
DOVOLJENO DOTIKATI.




OPOZORILO. Po odklopu motorja se turbina Se naprej obraca.

Odviti napajalni kabel drzite stran od sesalne cevi.

Kosilnice ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo.

Ne opravljajte dela, ko so v blizini druge osebe, zlasti otroci ali domace
zivali.

« POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzroc¢ene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

PRIPRAVA

« Med delom morate vedno nositi dobro obutev, dolge hlace.

« Ne nosite ohlapnih oblacil, ki jih lahko sesalna cev vsesa. Dolge lase
drZite stran od zra¢nih dovodov.

« Vedno uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so zascitna ocala,
protihrupni nausniki.

« Natancno preverite teren, na katerem boste delali, in odstranite vse
predmete, ki bi lahko bili vsesani s sesalno cevjo ali odbiti s sunkom
vetra pihalnika.

« Dela se ne lotevajte brez namescenih cevi, zas¢it in zaslon.

» Napravo drzite z obema rokama, tako da se konec cevi ne zatika ob
podlago.

« Napajalni podaljsek tako pritrdite, da ni mozen naklju¢ni odklop.

UPORABA

« Delajte le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.

« Izogibajte se vsesavanju vode.

« Vedno se prepricajte, da na strmini trdno stojite.

« Hodite, nikoli ne tecite.

« Bodite posebej pozorni
razpihovanja.

« Med prenosom izkljucite napravo.

Ne uporabljajte naprave s poskodovano cevjo ali brez nje.

Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine ciste.

« Pred zagonom naprave se prepricajte, da z roko trdno drzite napravo.

Izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice:

- vedno, ko odhajate od naprave;

- pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;

- po udarcu s tujim predmetom - preverite, ali je naprava
poskodovana.

- Ce zacne prekomerno vibrirati.

Popravila naprave lahko opravljajo le pristojne osebe.

Uporabljati je treba le originalne rezervne dele, ki jih priporoca

proizvajalec.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« V primernem stanju vzdrzujte vse komponente, da bi bili prepricani v
varno delovanje naprave.

« Znamenom ohranitve varnosti zamenjajte izrabljene ali poskodovane
dele.

« Varujte napravo pred vlago.

« Hranite izven dosega otrok.

pri spremembi smeri vsesavanja ali

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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. Preberi vsa navodila

. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu

. Uporabljajte zas¢itna oblacila

. Uporabljajte zascitne rokavice

. Pazite na osebe, ki se nahajajo v obsegu dela naprave
. Varujte pred dezjem

. Odklopite pred popravilom (vzdrzevanjem)

NOUhHWN=

VERTO

8. Tveganje ureza prstov zaradi vrtecih lopatic rotorja
9. Ohranite varnostno razdaljo

10.Pazite na odlomke

11.0pozorilo

12.Za zunanjo uporabo

13.Ne dotikajte se gibljivih elementov stroja
14.0trokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

ZGRADBA IN NAMEN

Elektri¢ni puhlanik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Pogon
predstavlja enofazni komutatorski motor izmeni¢nega toka. Elektri¢ni
puhalnik je dvofunkcijska naprava za odpihavanje in vsesavanje za
pospravljalna dela v blizini doma in v domacem vrtu. Uporaben je za
ciscenje in odstranjevanje listov, pokosene trave s teras, cest in stez. Ta
naprava ni namenjena za industrijsko uporabo in se uporablja za delo

f} na prostem.
Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

Prikljucek puhanja

2. Vklopno stikalo

3. Tipka za blokado vklopnega stikala

4. Prikljucek sesanja

5. Soba

6. Vreckaza smeti

7. Cep oglene $¢etke

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

-

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Soba -1 kos.
2. Vrecaza prah -1 kos
UPORABA /NASTAVITVE

A VKLOP / 1ZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na
oznacni tablici naprave.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (2) in jo drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (2).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

o Pritisnite vklopno stikalo (2), nato pa pritisnite tipko blokade
vklopnega stikala (3).

I1zklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

PUHANIJE

« Namestite Sobo (5) na prikljucek puhanja (1) in jo zablokirajte z
@ obratom (slika A).
SESANJE
» Namestite Sobo (5) na priklju¢ek sesanja (4).
« Namestite vrecko za prah (6) na priklju¢ek puhanja (1) (slika B).
Po vsaki uporabi je treba izprazniti vrec¢o za prah. Odprite zadrgo vrece
in jo izpraznite.
Ce je vrecka za prah moéno napolnjena, se zmanjsa sila sesanja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz
omrezne vticnice.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene s¢etke motorja je

treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati zamenjati obe ogleni scetki.

« Odvijte ¢epe oglenih S¢etk (7) (slika C).

« lIzvlecite izrabljene oglene Sc¢etke in odstranite morebitni ogleni prah,
s pomocjo komprimiranega zraka.

« Vlozite nove ogljikove $cetke. Oglene 3cetke se morajo prosto
pomakniti do drzal $cetk. (slika D).

« Namestite Cepe oglenih scetk (7).

Po zamenjavi oglenih Scetk je treba zagnati napravo za okrog 1-2

min, da se oglene scetke prilagodijo komutatorju motorja. Postopek

menjave oglenih $cetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi,

ki uporablja originalne dele.

CISCENJE

« Priporoca se cisc¢enje orodja po vsaki uporabi.

« Ohisje motorja mora biti vedno brez prahu in umazanije, v kolikor je
to le mogoce.

« Napravo distite s Cisto krtacko ali prepihajte s stisnjenim zrakom pod
nizkim tlakom.

e Za CiS¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemicnih (istilnih
sredstev.

« Treba je paziti, da v notranjost ne pride voda.

o Po zaklju¢ku dela snemite vrec¢ko za prah, jo iztepite in natancno
ocistite, da bi prepredili nastanek plesni in neprijetnega vonja.

« Zelo umazano vrecko za prah je treba izprazniti, oprati v topli vodi z
milom in skrbno posusiti.

« Ce se zadrga tezko odpira, zobce namazite z milom.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Prepricajte se, da so vijaki ustrezno priviti, da je mogoce varno delo.

« Uporabljajte le originalno opremo in originalne nadomestne dele.

« Napravo, ki se ne uporablja, je treba hraniti v suhem, otrokom
nedostopnem mestu.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih Scetk
motorja.

« Vprimeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom
z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati kvalificiranemu
strokovnjaku ali pa servisu.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Elektri¢ni puhalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 500 W
Vrtilna hitrost 16000 min™'
Pretok zraka 2,2 m?/ min
Kapaciteta vrecke 061
Razred zascite 1l
Teza 1,6 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Stopnja vibracij: a, = 3,5 m/s> K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesatizgospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

ELEKTRINIS LAPY SIURBLYS/PUSTUVAS
52G505

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS JRENGINIU, BUTINA PERSKAITYTI
SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

ELEKTRINIAMS LAPY

SPECIALIEJI REIKALAVIMAI,
SIURBLIAMS/ PUSTUVAMS
|SPEJIMAS: Naudodamiesi jrenginiu laikykités saugos taisykliy. Dél
asmeninio ir pasaliniy asmeny saugumo prasome, prie$ pradedant
darba, jdémiai perskaityti Sig instrukcija. PraSome iSsaugoti Sig
instrukcija tolimesniam naudojimui.

INSTRUKTAZAS

Prie$ naudojima, istieskite ir patikrinkite elektros laida, ar nepazeistas,
nesusidéveéjes.

Nesinaudokite jrenginiu jeigu jo elektros laidas paZeistas arba
susidéveéjes.

Prie$ jungiant | elektros tinkla, visada butina patikrinti, ar elektros
tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodytg jrenginio nominaliy duomeny
lenteléje.

|renginj galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamos srovés
nutekéjimo rele, kuri nutraukia jtampos tiekima, kai elektros srovés
nutekéjimas virsija 30mA per trumpesnj nei 30m/s laika.

Irenginiui jjungti | elektros jtampos tinkla naudokite tik lauko
salygoms pritaikytus ilgintuvus.

Jeigu darbo metu ilgintuvo laidas yra pazeidziamas, jrenginj batina
nedelsiant isjungti i$ elektros jtampos saltinio. NELIESKITE ELEKTROS
LAIDO TOL, KOL NEISTRAUKETE JO KISTUKO IS ELEKTROS JTAMPOS
SALTINIO.

JSPEJIMAS. I$jungus variklj, rotorius kurj laika dar sukasi.

IStiestus elektros laidus laikykite atokiau nuo siurbimo vamzdzio.
Neleiskite jrenginiu naudotis vaikams ir $ios aptarnavimo instrukcijos
neskaiciusiems asmenims.

Nedirbkite jeigu arti yra pasaliniai asmenys, ypatingai vaikai arba
naminiai gyvunai.

ATMINKITE. Jrenginj naudojantis asmuo atsako uz nelaimingus
atsitikimus bei kitiems asmenims arba aplinkai sukelta pavojy.

PASIRUOSIMAS

Dirbdami aveékite tvirtus batus, déveékite ilgas kelnes.

Nedévékite placiy raby, kurie gali bati jtraukti j siurbimo vamzd;. ligus
plaukus laikykite atokiau nuo jsiurbimo angy.

Visada naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis: apsauginiais
akiniais, apsauginémis ausinémis.

Kruopsciai patikrinkite aplinka, kurioje numatote dirbti, pasalinkite
visus daiktus, kurie gali bati jtraukti j siurbimo vamzdj arba kuriuos
gali isviesti plstuvo oro srautas.

Nedirbkite nepritvirtine vamzdziy, apsaugy ir dangciy.

Irenginj laikykite taip, kad tarp Zemés ir siurbimo vamzdzio baty
nedidelis tarpas.

Elektros laido ilgintuva jtvirtinkite taip, kad jis netikétai neiskristy.

NAUDOJIMASIS

Dirbkite tik dieng arba esant geram dirbtiniam ap3vietimui.
Nesiurbkite vandens.

Visada jsitikinkite, kad ant $laito stovite tvirtai.

Eikite, niekada nebékite.

Ypatingai démesingais bukite keisdami siurbimo ar nuputimo kryptj.
Prie$ pernesdami jrenginj isjunkite.

Nenaudokite jrenginio su pazeistu arba nepritvirtintu vamzdziu.
Patikrinkite, ar ventiliacinés angos néra uzsiterse.

Prie$ jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad ranka tvirtai suéméte uz
rankenos.

IStraukite laido kistuka i$ elektros lizdo:

kiekvieng karta palikdami jrenginj be priezitros;

- pries tikrindami, valydami ar remontuodami;

- po smugio pasaliniu daiktu, patikrinkite ar jrenginys nepazeistas;

- jeigu padidéja vibracija;

|renginj remontuoti gali tik jgalioti, kvalifikuoti meistrai.

Keitimui galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
detales.

SKIRTI
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SANDELIAVIMAS IR PRIEZIURA

« Norint uzsitikrinti, kad darbas su jrenginiu bus saugus, reikia tinkamai
priziareéti visy detaliy bukle.

» Norint saugiai dirbti, reikia pakeisti susidévéjusias arba pazeistas
detales.

« Saugokite jrenginj nuo drégmés.

« Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Panaudoty simboliy paaiskinimas
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Perskaitykite visas instrukcijas

Naudokite apsauginius akinius ir ausines

Dévekite darbo drabuzius

Uzsimaukite apsaugines pirstines

Atkreipkite démesj j jrankio veikimo zonoje esancius asmenis
Saugokite nuo lietaus

I$jungti prie$ remontuojant (sandéliuojant)

Pirsty traumos pavojus (besisukancios rotoriaus mentés gali juos
nukirsti)

9. Islaikykite atstuma

10.Démesio, nuolauzos

11.]spéjimas

12.Naudojamas lauke

13.Neliesti judanciy jrankio detaliy

14.Saugoti jrankj nuo vaiky

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Elektrinis lapy siurblys/pastuvas yra rankinis, Il izoliacijos klasés
jrenginys. Jis varomas vienfaziu, kolektoriniu, kintamos srovés varikliu.
Sis elektrinis lapy siurblys turi dvi funkcijas, jis naudojamas nupatimui,
siurbimui, tvarkant namy bei sodo teritorija. Sis jrenginys skirtas
lapy, nupjautos Zolés nuo terasos, keliy ir taky 3alinimui. Sis jrenginys
nepritaikytas pramoniniams darbams ir skirtas tik darbui lauke.
Nenaudokite jrenginio ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

. ISpatimo vamzdelis

2. Jungiklis

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Jsiurbimo vamzdelis

. Vamzdis

. Maiselis dulkéms

. Anglinio $epetélio dangtis

PNOUEWN D

-

NOWnhHhW

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>E

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Vamzdis -1vnt.
2. Maiselis dulkéms -1vnt.
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VERTO

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jtampa tinkle turi atitikti dydj, nurodyta jrenginio nominaliy

duomeny lenteléje.

ljungimas - paspausti jjungimo mygtuka (2) ir jj prilaikyti.

ISjungimas - atleisti jjungimo mygtuka (2).

JUNGIKLIO BLOKAVIMAS (pastovus darbas)

Jjlungimas:

« Paspausti jjungimo mygtuka (2), tuomet jungiklio blokavimo mygtuka
(3).

ISjungimas:

« Paspausti ir atleisti jjungimo mygtuka (2).

NUPUTIMAS

« Vamzdj (5) uzdéti ant iSpatimo vamzdelio (1), pritvirtinti pasukant
(pav.A).

ISIURBIMAS

» Vamzdj (5) uzdéti ant jsiurbimo vamzdelio (4).

« Maiselj dulkéms (6) pritvirtinti prie iSpatimo vamzdelio (1) (pav. B).
Po kiekvieno naudojimo, dulkiy maiselj reikia iSvalyti. Atsegti dulkiy
maiselio uztrauktuka ir jj iStustinti.

@ Kai dulkiy maiselis prisipildo, sumazéja siurbimo jéga.

®

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries atliekant bet kokius tvirtinimo, reguliavimo, remonto arba
aptarnavimo darbus, reikia iSimti elektros laido kistuka i$ jtampos
lizdo.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius variklio

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami i$ karto

abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukti angliniy Sepetéliy dangtelius (7) (pav. C).

o ISimti susidévéjusius anglinius Sepetélius ir suslégto oro srautu
pasalinti susikaupusias anglies dulkes.

« ]déti naujus anglinius Sepetélius. Angliniai Sepetéliai j laikiklius turi
isistatyti lengvai (pav. D).

« Uzdéti ir prisukti angliniy Sepetéliy dangtelius (7).

Pakeitus anglinius Sepetélius, jrenginj reikia jjungti 1-2 min. be

apkrovos, kad angliniai Sepetéliai pritapty prie variklio rotoriaus.

Angliniy Sepetéliy keitimo darbus galima patikéti tik kvalifikuotam

asmeniui, naudojanciam originalias atsargines detales.

VALYMAS

« Jrenginj rekomenduojama valyti po kiekvieno naudojimo.

« Nuo variklio korpuso, visada turi bati nuvalomos dulkés ir nesvarumai,
pagal galimybes.

|renginj valykite sausa audinio skiaute arba prapuskite suslégto oro
srautu (Zemo slégio).

« Valymui nenaudokite vandens arba kity cheminiy Svaros priemoniy.

« Saugoti, kad j jrenginio vidy nepatekty vanduo.

« Kad iSvengti pelésio susidarymo ir blogo kvapo, baigus darba reikia
nuimti dulkiy maisa, jj iSpurtyti, kruopsciai isvalyti.

Labai sutepta Siuksliy maisa reikia isplauti Siltame vandenyje su muilu
ir gerai isdziovinti.

« Jeigu uztrauktukas sunkiai atsisega, patepkite jo dantukus muilu.
APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

« Patikrinti, ar varztai gerai prisukti, kad dirbti baty saugu.

« Naudoti tik originalia jranga ir originalias atsargines detales.

« Nenaudojama jrankj reikia laikyti sausoje vietoje, saugoti nuo vaiky.

» Jeigu rotoriuje pernelyg kibirks¢iuoja, kvalifikuotas meistras turi
patikrinti variklio angliniy Sepetéliy bukle.

Pazeistg elektros laida reikia pakeisti nauju, tokiy paciy parametry
laidu. Sj remonto darba galima patikéti tik kvalifikuotam asmeniui
arba reikia atiduoti jrankj j remonto dirbtuve.

Bet kokiy gedimy remonto darbai turi bati atliekami autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.




VERTO

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Elektrinis lapy siurblys/pustuvas
Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
[tampos daZnis 50 Hz
Nominali galia 500 W
Sukiy skaicius 16000 min’
Oro sgnaudos 2,2 m?/ min
Maiso talpa 061
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,6 kg
Pagaminimo data 2018

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis pagal: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Garso galios lygis pagal: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Vibracijos pagreicio verté pagal: a, = 3,5 m/s’ K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjq arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje
esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa
Topex iryra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

ELEKTRISKAIS GAISA PUTEJS
52G505

UZMANIBU!  PIRMS  UZSAKT  LIETOT  ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI LIETOSANAI.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS PRASIBAS ELEKTRISKAJAM GAISA PUTEJAM
BRIDINAJUMS: lerices lietosanas laika jaievéro drosibas prasibas.
Jisu un nepiederoso personu drosibai ladzam Izlasit So instrukciju
pirms darba uzsaksanas. Ludzam saglabat so instrukciju turpmakai
izmantosanai.

INSTRUKTAZA

« Pirms lietosanas parbaudit barosanas vadu, vai taja nav bojajumu.

« Nedrikst izmantot ierici, ja barosanas vadi ir bojati vai nolietoti.

« Pirms barosanas pieslégsanas vienmér japarliecinas, vai barosanas
spriegums atbilst nominalajam spriegumam, kas ir noradits ierices
informativaja tabula.

lerici drikst pieslégt vienigi pie tada elektriska tikla, kas aprikots ar
stravas nopludes aizsardzibu, kas partrauks padevi, ja stravas noplade
parsniegs 30mA veértibu laika posma, kas ir isaks par 30ms.

lerices pieslégsanai izmantot atbilstou barosanas vadu, kas paredzéts
darbam arpus telpam.

« Ja darba laika barosanas vads tiks bojats, tas nekavéjoties jaatslédz
no elektrotikla. NEAIZTIKT VADU PIRMS ATSLEGSANAS NO
ELEKTROTIKLA.

BRIDINAJUMS: Péc motora izslég3anas turbina vél griezas.

Turét iztitu baroSanas vadu drosa attaluma no stcosas caurules.
Nepielaut, lai ierici apkalpo bérni vai personas, kuras nav iepazistinatas
ar lietosanas instrukciju.
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« Partraukt darbu, ja citas personas, ipasi bérni vai dzivnieki, atrodas
darbvietas tuvuma.

« ATCERIETIES: lerices operatori vai lietotaji ir atbildigi par nelaimes
gadijumiem vai apdraudéjumu, kas var rasties citam personam vai
apkartéjai videi.

SAGATAVOSANAS

« Darba laika vienmér nésat izturigus apavus un garas bikses.

Nevilkt valigu apgérbu, kas var tikt iestkts stcosa caurulé. Garus

matus turét drosa attaluma no gaisa iepltdes atvérumiem.

Vienmeér lietot individualos aizsardzibas lidzek|us, piem., aizsargbrilles,

dzirdes aizsargus.

Rupigi parbaudit teritoriju, kura planots stradat, un aizvakt visus

priekSmetus, kas var tikt iestkti stcosaja caurulé vai ari aizsviesti ar

patéja gaisa plasmu.

Neuzsakt darbu bez uzmontétam caurulém un aizsargvirsmam.

Turét ierici ta, lai atvértais caurules gals netiktu piespiests pie zemes.

Barosanas pagarinataju nostiprinat ta, lai nebtu iespéjams to nejausi

atvienot.

LIETOSANA

Stradat tikai dienas gaisma vai laba maksliga apgaismojuma.

Nepielaut Gdens iestksanos.

Vienmeér parliecinaties, ka ierices operators vai lietotajs stav stabili uz

slipajam virsmam.

Nekad neskriet, staigat mierigi.

levérot ipasu piesardzibu mainot sikSanas vai pdsanas virzienu.

Parnésajot ierici, izslégt ierici.

« Neizmantot ierici, kurai ir bojata caurule vai kurai nav caurules.

Parliecinaties, vai ventilacijas atveres nav piesarnotas.

Pirms iedarbinasanas parliecinaties, vai ierices rokturis tiek turéts

drosi.

Atslégt ierices kontaktu no tikla kontaktligzdas:

- katru reizi, pirms doties prom no ierices;

- pirms ierices parbaudes, tirisanas vai remonta;

- ja iericé ietriecas cits priekSmets — parbaudiet, vai ierice netika
bojata;

- jaierice sak parak stipri vibrét.

lerices remontu drikst veikt tikai pilnvarotas personas.

Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas, kuru lietosanu rekomendé

razotajs.

APKOPE UN UZGLABASANA

« Uzturét pienaciga kartiba visus mezglus, lai batu drosam par ierices
atbilstosu darbibu.

« Drosibas nolikos nomainit nolietotas vai bojatas detalas.

 Sargat ierici no mitruma.

« Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Izmantoto apziméjumu nozime
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. Izlasiet visas instrukcijas

. Izmantojiet aizsargbrilles un ausu aizsargus

. lzmantojiet aizsargapgérbu

. Izmantojiet aizsargcimdus

. Pievérsiet uzmanibu personam, kas atrodas darbojosas ierices
tuvuma

. Sargat no lietus

. Atslégt pirms remonta (apkopes)

. Risks nogriezt pirkstus ar rotéjosam lapstinam

. levérot distanci

Uuih WN =
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10.Uzmanibu, atltzas!

11.Bridinajums

12.Neizmantot arpus telpam

13.Nepieskarties kustiba esosiem ierices elementiem
14.Nepielaut bérnu atrasanos ierices tuvuma

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Elektriskais gaisa patéjs ir Il izolacijas klases manuala ierice. Piedzinu
veido vienfazes mainstravas elektromotors. Elektriskais gaisa putéjs ir
divu funkciju ierice, kas spéj pust un sukt gaisu, kopjot majas un darza
teritoriju. S7 ierice ir piemérota ari lapu un noplautas zales novaksanai
no terasém, celiem un tacinam. lerice nav paredzéta industridlam
pielietojumam un to var izmantot darbiem arpus telpam.

Aizliegts izmantot ierici citiem mérkiem, kas neatbilst ierices
funkcijam.

GRAFISKU LAPU APRAKSTS

Zemak esos$a informacija attiecas uz ierices elementiem, kas atrodas
instrukcijas grafiskaja dala.

. Pasanasiscaurule

Slédzis

. Sléedza fiksators

Suks$anas iscaurule

. Sprausla

Atkritumu maiss

. Oglekla sukas vacins

A\
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* |Izstradajums un attéls var atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>E

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN AKSESUARI
1. Sprausla
2. Atkritumu maiss

-1gab.
-1gab.

DARBS / IESTATIJUMI

A IESLEGSANA / IZSLEGSANA
Tikla spriegumam jaatbilst ierices nominalajam spriegumam, kas
noradits ierices informativaja tabula.
leslégsana — nospiest slédZa (2) pogu un turét $ada pozicija.
@ Izslégsana - atbrivot slédzZa (2) pogu.
Sledza fiksacija (ilgstosam darbam)
leslegsana:
» Nospiest sledza (2) pogu un nospiest slédza fiksatora (3) pogu.
Izslégt:
« Nospiest un atlaist slédza (2) pogu.
PUSANA
Piestiprinat sprauslu (5) pie pasanas iscaurules (1), pagriezot to, lai
noblokétu (A att.).

SUKSANA

« Piestiprinat sprauslu (5) pie sik3anas Iscaurules (4).

« Piestiprinat atkritumu maisu (6) pie pasanas iscaurules (1) (B att.).

Péc katras lietosanas reizes iztirit atkritumu maisu. Attaisit atkritumu
maisa ravéjslédzéju un iztukSot maisa saturu.

Ja atkritumu maiss ir stipri aizpildits, siksanas spéks samazinas.

APKOPE

Plrms jebkadu instalésanas, regulésanas, remonta vai apkopes
darbu uzsaksanas iznemt ierices kontaktdaksu no barosanas
kontaktligzdas.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nodilusas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas motora oglekla
sukas nepieciesams nekavéjoties nomainit. Vienmér vienlaicigi ir
jamaina abas oglekla sukas.

« Atskravét oglekla suku vacinus (7) (C att.).

®
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« Iznemt nodilusas oglekla sukas, ja ir konstatéti oglekla putekli, likvidét
tos ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas. Oglekla sukam ir viegli jaieiet suku
turétajos (D att.).

« Piestiprinat oglekla suku turétajus (7).

Péc oglekla suku nomainas jaieslédz ierice uz apt.1-2 minitém,

lai oglekla sukas pielagotos motora kolektoram. Oglekla suku

nomaina javeic tikai kvalificétai personai, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

TIRISANA

« leteicams tirit ierici péc katras lieto$anas reizes.

 lespéju robezas jauztur tiriba motora korpuss, brivs no putekliem un

citiem piesarnojumiem.

Tirit ierici ar tiru lupatinu vai izpGst ar saspiestu gaisu ar zemu

spiedienu.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskus tirisanas lidzek]us.

« Jauzmanas, lai ierices iekSpusé neiekl|atu Gdens.

« Péc darba beigam nonemt atkritumu maisu, iztukSot un rapigi iztirit,

lai nepielautu peléjuma un nepatikamas smakas veidosanos.

Stipri piesarnotu atkritumu maisu iztuksot, izmazgat silta ziepjadent

un rapigi izzavet.

« Jaravéjsledzéjs slikti attaisas, apsmérét ravéjslédzéja zobus ar ziepém.

APKOPE UN UZGLABASANA

« Parliecinaties, vai skraves ir atbilstosi pievilktas, lai varétu drosi

« stradat.

« Izmantot tikai originalu aprikojumu un rezerves dalas.

« lerice, kura netiek lietota, jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

« Ja notiek parmériga dzirkstelosana komutatora, nodot ierici
elektromotora kontaktogliSu parbaudei atbilstosi kvalificétajai
personai.

« Gadijuma, ja ir bojats barosanas vads, tas janomaina pret citu vadu
ar tadiem pasiem parametriem. So darbibu drikst veikt tikai atbilstosi
kvalificéts specialists vai ari autorizéts serviss.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Elektriskais gaisa putéjs

Parametrs Vértiba
Baro3anas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 500 W
Rotésanas apgriezieni 16000 min™'
Gaisa plisma 2,2m’/ min
Maisa tilpums 40 litri 06|
Aizsardzibas klase 1l
Masa 1,6 kg
Razo3anas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 86,9 dB(A) K =2 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Vibraciju paatrinajumu vértiba: a, = 3,5 m/s’K=1,5m/s?

*Ir tiesibas veikt izmainas.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai
tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem
bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

ELEKTRILINE PUHUR
52G505

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERINOUDED ELEKTRILISELE PUHURILE

HOIATUS Seadme kasutamisel pidage kinni ohutusnéuetest. Enda
ja laheduses viibivate isikute ohutuse tagamiseks lugege enne
seadmega to06 alustamist ldabi kdesolev kasutusjuhend. Hoidke
kasutusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks.

JUHISED

« Enne t66 alustamist kontrollige taielikult lahti keritud toitejuhet, et
leida véimalikud vigastused ja kulunud kohad.

« Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on vigastatud véi kulunud.

« Enne seadme lUlitamist vooluvorku veenduge alati, kas vérgu pinge
vastab seadme nominaaltabelis toodud pingele.

e Seadet tohib (ihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kdikumine on 30
ms jooksul suurem kui 30 mA.

o Puhuri vooluvéorku tihendamiseks kasutage vastavat toitejuhet, mis
on méeldud kasutamiseks valistingimustes.

o Kui t60 ajal saab seadme toitejuhe vigastada, liilitage seade kohe
vooluvérgust vilja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE TOITE
VALJALULITAMIST.

« HOIATUS Turbiin pdodrleb veel ménda aega ka parast mootori
valjalilitamist.

« Hoidke lahtikeritud toitejuhet imemistorust eemal.

« Arge lubage seadet kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole tutvunud
seadme kasutusjuhendiga.

« Arge kasutage seadet, kui laheduses viibib teisi isikuid, eriti lapsi, voi
koduloomi.

« PIDAGE MEELES Seadme kasutaja vastutab 6nnetuste ja olukordade
eest, mis vdivad ohustada kolmandaid isikuid voéi kahjustada
keskkonda.

ETTEVALMISTUS

« T00 ajal kandke alati kinnisi jalanéusid ja pikki pikse.

« Arge kandke avaraid réivaid, mille imemistoru véib endasse tdmmata.
Hoidke pikad juuksed eemal seadme 6huavadest.

Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja kdrvaklapid.

ja eemaldage koik esemed, mis vdivad sattuda imemistorusse voi

6hujoa méjul minema lennata.

Arge kasutage seadet ilma paigaldatud torude, kaitsete ja kateteta.

« Hoidke seadet nii, et kded ei puutuks toruotsa aluse vastu.

« Kinnitage toitejuhe nii, et oleks vdlistatud selle juhuslik
lahtiihendumine.

KASUTAMINE
« Niitke vaid paevavalguse voi hea kunstvalgustuse kaes.
« Viltige vee imemist seadmesse.
« Kallakul téotades jalgige, et teie jalad asetuks piisavalt kindlalt.
« Kasutage seadet alati kondides, mitte joostes.
« Olge eriti ettevaatlik imemise véi puhumise suunda muutes.
« Seadme teisaldamiseks lilitage seade alati vélja.
« Arge kasutage ilma toruta véi vigastatud toruga seadet..
« Veenduge, et ventilatsiooniavad oleksid puhtad ja vabad.
« Enne seadme sisselllitamist veenduge, et hoiaksite kaepidemest
kévasti kinni.
« Téommake pistik pistikupesast vélja:
- iga kord, kui ldhete seadmest eemale,
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi parandamist,
- parast 166ki mistahes kdva esemega — veenduge, et seade ei oleks
kahjustatud.,
- kui seade hakkab liigselt vibreerima.
« Seadet tohivad parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isikud.
« Kasutage vaid tootja soovitatud originaalvaruosi.
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Kontrollige péhjalikult tle ala, mida hakkate seadmega puhastama, A

HOOLDUS JA HOIDMINE

« Hoidke seadme koik osad korras, nii tagate seadme ohutu t66.

o Ohutuse tagamiseks laske koik vigastatud voi kulunud osad vélja
vahetada.

« Hoidke seadet niiskuse eest.

« Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Kasutatud piktogrammide selgitused
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1. Lugege labi koik juhised

2. Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

3. Kasutage kaitserdivaid.

4. Kasutage kaitsekindaid.

5. Poorake tahelepanu seadme t60piirkonnas viibivatele isikutele.
6. Kaitske seadet vihma eest

7. Enne parandus- ja hooldustoid lilitage seade vooluvorgust vilja.
8. Oht, et sérmed voivad jadda poorlevate ventilaatorilabade vahele.
9. Hoidke vahet

10.Ettevaatust eemalepaiskuvate tukikestega

11.Ettevaatust

12.Kasutamiseks valitingimustes

13.Arge puudutage seadme liikuvaid osi

14.Arge lubage lapsi seadme ldhedusse

EHITUS JA OTSTARVE

Elektriline puhuron llisolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seade saab
toite Uhefaasiliselt vahelduvvoolu kommutaatormootorilt. Elektriline
puhur on kahefunktsiooniline seade, mis on moeldud puhumiseks
ja imemiseks majalimbruse ja aiamaa korrastamisel. Muuhulgas voib
seadet kasutada lehtede, niidetud rohu eemaldamiseks muruplatsidelt,
teedelt ja radadelt. Seade ei ole méeldud t66stuslikuks kasutamiseks ja
seda tohib kasutada vaid valitingimustes.

Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

. Puhumisotsak

. Tooluooto

. Tooluliti lukustusnupp

. Imemisotsak

Dus

. Kogumiskott

. Susiharjade kate

NouhkwN-=

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO



VARUSTUS JATARVIKUD

1. Duus -1tk
2. Tolmukott -1tk
TOO / SEADISTAMINE

A SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.
Sisseliilitamine: vajutage to6luliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.
@ Viéljalilitamine: vabastage to6luliti nupp (2).
Tooliiliti lukk (pidev t606)
Sisseliilitamine:
« Vajutage alla t66lliti nupp (2) ning seejarel tooluliti lukustusnupp (3).
Viéljalilitamine:
« Vajutae tooluliti nupp (2) alla ning seejarel vabastage see.
PUHUMINE
« Paigaldawe didis (5) puhumisotsakule (1) ja lukustage see keerates
(joonis A).

IMEMINE
» Paigaldage duus (5) imemisotsakule (4).
« Paigaldage tolmukott (6) puhumisotsakule (1) (joonis B).
Tuhjendage tolmukott iga kord pdrast kasutamist. Selleks avage
tolmukoti tdmblukk ja puistake sisu vdlja.

Kui tolmukott on véga tiis, viaheneb seadme imemisvoimsus.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voéi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.

SUSIHARJADE VAHETAMINE
@Kulunud (lihemad kui 5 mm), kdérbenud, véi pragunenud susiharjad

tuleb viivitamatult uute vastu vahetada. Alati vahetage korraga vilja

molemad susiharjad.

» Keerake maha susiharjade katted (7) (joonis C).

« Eemaldage kulunud susiharjad ja vajadusel eemaldage sdetolm
surudhujoa abil.

« Paigaldage wuued sisiharjad. Harjad peavad asetuma vabalt
harjahoidikutesse (joonis D).

« Paigaldage sisiharjade katted (7).

Péarast siisiharjade vahetamist kdivitage 1-2 minutiks, et harjad

@ kohanduksid mootori kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade
vahetamine alati vastava kvalifikatsiooniga isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

PUHASTAMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord parast kasutamist.

« Mootori korpus peab véimaluste piires olema alati vaba tolmust ja
mustusest.

« Puhkige seadet puhta lapiga voi puhastage nérga suruéhujoa abil.

. Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega keemilisi
puhastusvahendeid.

« Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett.

« Kui olete t66 I6petanud, eemaldage tolmukott, tiihjendage see ja
puhastage poéhjalikult, et valtida hallituse ja ebameeldiva 16hna
tekkimist.

« Tugevalt madrdunud kotti vdite pesta soojas seebivees. Seejdrel
kuivatage kott hoolikalt.

« Kui tdomblukk kaib raskelt, maarige selle hambaid seebiga.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

» Veenduge, et kéik poldid oleksid kindlalt kinni nii, et seadet saaks
ohutult kasutada.

» Kasutage vaid originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.

« Hoidke seadet, mida te parasjagu ei kasuta, kuivas, lastele
kattesaamatus kohas.

» Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava

kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori suisiharjade seisundit.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade

parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud

spetsialistile vdi viige seade teenindusse.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Elektriline puhur

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 500 W
P&ordekiirus 16000 min”'
Ohuvool 2,2 m?/ min
Kogumiskoti maht 06|
Kaitseklass 1l
Kaal 1,6 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helir6hutase: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)

Miira voimsustase: LwA =98 dB(A) (2000/14/EC)
Moédetud vibratsioonitase: a, = 3,5 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need

kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kditlemise
kohta annab miitija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale

ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste iguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voéi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NPEBO/] HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

Bb3AYXOAYBKA
52G505

BHUMAHWE: MPEAN  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHVMATE/IHO OA CE TPOYETE
HACTOALLATA UHCTPYKLUMA U TA OA CE NA3W C LIEJT NO-HATATBbLUHO
M3MON3BAHE.

nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

noAPOBHUN UBSUCKBAHUA OTHOCHO Bb34YXO4YBKATA
NPEAYNPEXXAEHUE: Mo Bpeme Ha 13non3BaHeTO Ha YCTPONCTBOTO
Tpa6Ba Aa ce cnasBaTt npaBunaTta 3a 6e3onacHoOcT. 3a co6cTBEeHa
6e3onacHOCT M 3a 6e3onacHOCTTa Ha CTpPaHUMYHU NWLa, MonsA
[a npoueTeTe HacTosllaTa WMHCTPYKUUA MNpean 3ano4yBaHe Ha
pa6oTta. Mons 3anaseTe MHCTPYKUMATA C LieNl NO-HaTaTbLHOTO U
nsnonsBaHe.

NHCTPYKTAX

 lpepn ynotpebata nposepeTe pasTerHatvia 3axpaHBally MPOBOAHUK
OT rnefiHa TOYKa Ha eBEHTyaslHV NOBPeAV U N3HOCBaHe.

» HeynotpebsaBaliTe ycTPONCTBOTO, ako 3aXPaHBALLMTE MYy MPOBOLHULN
Ca NoBpefeHN NN U3HOCEHMU.

« [peaw pa BKNtounTe 3axpaHBaHeTo, obe3aTenHo TpAbBa fa npoBepute
[anu 3axpaHBaLLOTO HamnpeXeHre CbOTBETCTBA Ha HOMWHANHOTO
HanpexeHne NocoyeHo Ha GpabpuyHaTa Tabenka Ha UHCTPYMEHTa.

* VIHCTpyMeHTBT mMoxe fAa Obfe BKJIIOUYBAH CaMO KbM eneKTpuyecka
MHCTanauma cHabfeHa C MPOMEHSIMBOTOKOBA 3aluMTa, KOATO Lie
npeKkbcHe 3axpaHBaHeTO, ako yTeuykaTa Ha Toka mpesuwun 30mA 3a
Bpeme no-KpaTko ot 30ms.

+ 3a BK/IIOYBaHE Ha UHCTPYMEHTa M3MON3BaliTe CbOTBETEH 3axpaHBaLl
NPOBOAHMK, NpeAHa3HayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO.

» M3knoyete He3abaBHO YCTPOWCTBOTO OT 3axpaHBaHETO, ako Mo




VERTO

BpeMe Ha paboTa NpoBoAHMKBLT ce nospean. HE JOKOCBAWTE
NMPOBOAHUKA NPEAU AA U3KJTIOYUTE 3AXPAHBAHETO.
NPEAYNPEXAEHUE. Cnep n3knouBaHeTo Ha fBuratens TypbuHata
NpoAbJIKaBa fja ce BbPTy.
[pbXTe pasterHatua
3acMyKBallaTa Tpbba.

He no3sonAaBainTe Ha fieLia Wiy Xxopa He3ano3HaTh C MHCTPYKUKMATa 3a
ob6cnyBaHe fa 06CNyKBaT MHCTPYMEHTA.

MpekpaTteTe paboTa, WOM HabnM3o ce MOABAT CTPaHWYHM UL, a
0CO6eHO feLa Uy AOMALLHY XUBOTHU.

3ANOMHETE. OnepaTtopbT WM NOTPEOUTENAT Ca OTrOBOPHMU
3a HelacTHW Cflyyar WM OMAcHOCTM 3a CTPaHWYHU nuua uin 3a
OKOJHaTa cpefia.

3axpaHBaly NPOBOAHUK panevye oT

NOAroToBKA

Mo Bpeme Ha paboTa BUHArK HoceTe CONUAHW OOYBKW, ABAMK
NaHTaNoHMN.

He HoceTe cBO6GOLHO BUCAWM Apexu, KOUTO Buxa mornu ga 6baat
3aCMyKaHU OT cMyKaTesiHaTa Tpbba. [ibnrata Koca TpA6Ba Aa e fanede
OT OTBOPUTE 3aCMyKBaLLU Bb3AYX.

M3non3Baiite BMHArM CpepcTBa 3a SMYHA 3aliMTa, KaTo Hanpumep
3aLUMTHM OYMNIa, LWYMO3aryLwnTenn.

MNpoBepeTe cTapaTenHO TepeHa, Ha KOWTO Le paboTute 1 oTcTpaHeTe
BCUYKM NPeAMeTU, KouTo 6rixa Mornv Aa 6baat 3acMyKaHU oT TpbbaTa
VSN M3[yXaHW OT Bb3[yxa OT Bb34yxofyBKaTa.

He 3anouBaiite paboTa 6€3 MOHTUPAHN TPBOW, 3aLMTIN U MPErpagu.
LpbXTe MHCTPYMeHTa Taka, Ye [a He 3anyluBaTe Kpad Ha TpbbaTa,
nonupankm ro o noga.

3axpaHBaLMAT YABIKUTEN 3aKpeneTe Taka, Ye [a He e Bb3MOXHO
CNYYaHOTO My M3KJTIOUBaHe.

YNOTPEBA

PaboTteTe camo nMpu JHeBHa CBETIMHA WU MPU JOOBPO M3KYCTBEHO

ocBeT/eHMe.

M36sreainTe 3acMyKBaHeTO Ha BOZa.

O6e3aTenHO npoBepeTe, fany KpakaTa BM CTOAT CTabunHO Ha

HaK/MOHeHa NOBbPXHOCT.

Xogete, HUKora He b6arainTe.

3anasete 0cCO6GEHO BHVMMaHWe NPV MPOMAHA Ha MOocCoKaTa Ha

3aCMyKBaHe v pasgyxBaHe.

MpeHacanKkn MHCTPYMEeHTa, CnefBa fa ro nsKounure.

He n3non3BaiTe MHCTPYMEHT € noBpefeHa Tpbba unu 6e3 Tpbba.

MpoBepeTe, fanv BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU He Ca 3aMbPCEHM.

Mpean BKAlOUBaHeTO mMpoBepeTe [fany pbKaTa 3APaBO  ObpPXKu

pbKOxBaTKaTa.

M3BageTe Wwerncena oT MPeXoBUA KOHTAKT:

— BCEKM MbT, KOraTo ce oTAaneyaBaTte OT UHCTPYMEHTa;

- npeav NpoBepKaTa, MOYNCTBAHETO UM PEMOHTA Ha YCTPOWCTBOTO;

- cnef yAap € YyXp npegmert — npoBepeTe Aanun yCTPONCTBOTO He e
noBpeneHo;

— aKo 3arnoyHe NPeKOMepPHO Aa ce Tpece;

PeMOHTUTe Ha yCTPONCTBOTO CriefBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHN CaMo OT

KOMMEeTEeHTHU nnua.

M3non3Baiite camo npenopbyaHyTe OT MPOU3BOANTENA OPUTMHANHN

pe3epBHN YacTU.

noaaPbXKA U CbXPAHEHUE

Mopabpaiite B JOOPO CbCTOSHME BCWUYKM MOABBL3NU 3a Aa CTe
CUrYPHW, Ye UHCTPYMEHTBT Le paboTu 6e3onacHo.

C uen ocurypsiBaHeTo Ha 6e30MacHOCT CMeHATe M3HOCEHWUTE Un
noBpeaeH YacTu.

MNa3eTe UHCTPYyMeHTa OT BNara.

Ma3seTe ro ot geua.
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. MpoyeTeTe BCMYKM MHCTPYKLMM

. Vi3nonsBaiiTe npeanasHu ounna n LWyMO3aLnTHN CTyLANKN

M3non3gaiTte 3almTHO 0651eKNo

. Vi3nonsBaite npeanasHu pbkasuum

. bbpeTe BHMMaTenHu, ako B obcera Ha paboTa Ha UHCTPYMeHTa ce
Hamupat xopa

. MNazete oT AbXnA

. Wisknioyete npean pemoHTa (NopapbKKa)

. Puck ot oTpA3BaHe Ha NpbCTUTE OT BbPTALLMTE Ce IoNaTKM Ha poTopa

9. 3anasete gucTaHUMA

10.BHMMaHMe oTnombUn

11.MNpepynpexaeHne

12.3a ynotpeba Ha OTKPUTO

13.He foKkocBaliTe BbPTALWMUTE Ce YaCTW Ha MaluMHaTa
14.He gonyckanTe fo malumHaTa geua.

CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

Bb3gyxonyBKaTta e pbyeH MHCTPYMEHT c n3onauua ll knac. 3agBuxBea ce ot
enHodaseH KoneKkTopeH ABuraTen 3a NPOMeHNIMB TOoK. Bb3agyxoayBKaTa
e ABYOYHKLVMOHHO YCTPOMCTBO MpeAHasHayeHo 3a npopyxsaHe U
3acMyKBaHe, NpuUnaraHo 3a JOMaLlHN U rpajiMHCKU paboTu. YnoTpebasa
ce MexJy APYroTo 3a NMoYncTBaHe M OTCTpaHABaHE Ha JINCTa, OKOCEHa
TpeBa OT TepacuTe, MbTMLaTa W MbTekuTe. YCTPOWCTBOTO He e
npefHasHayeHo 3a MHAYCTPUANHW HYXAWM U e nNpeABuAeHo 3a paboTa
Ha OTKpWUTO.

He ce paspelnaBa M3nonsBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa 3a [AeHOCTU
PasnnuyYHN OT HEroBOTO NpefHa3sHauYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULU

[lonHaTa HOMepauuA ce OTHacA 3a eNeMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO
npeacTaBeHy Ha rpadnUHKTE CTPAHMLM Ha HACcTOALLATa MHCTPYKLUA.

1. UWyuep 3a nsgyxsaHe

2. [lyckoB 6yToH

. Bnokvposka Ha nyckoBus 6yToH

4. 3acmykBaly wyuep

5. [o3a

6. Topba 3a cmeT

7. Tana Ha BbrnepopHaTta yeTka

* Moxe fia Ma pas3nuku Mexay YepTexa 1 nsgenveTo.

OMNCAHUE HA U3MNON3YBAHUTE FPAONYHN CUMBOJIN

BHVMAHWE

A MPEOYMPEXXOEHWE
@ MOHTAX/HACTPOWKW
@ NHOOPMALINA
EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. [Hio3a -16p.
2. Topba 3a npax -16p.



PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIO4YBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexxeHnero Ha mpexaTa Tpsa6Ba Aa oTroBaps Mo CTOWMHOCT

Ha HanpeXeHWeTo MNocoYeHOo BbpXy ¢abpuyHata TaGenka Ha

YCTPONCTBOTO.

BkniouBaHe — HaTuCHeTe MycKoBuA OyTOH (2) 1 ro 3ajpbxTe B TOBa

NonoXeHue.

U3kniouBaHe — ocBOOOXKAaBaTe NMyckoBUsA OYTOH (2).

BnoknpoBka Ha nyckoBus 6YTOH ( NOCTOAHEH peXunM Ha pa6oTa )

BkniouBaHe:

» HatucHeTe nyckoBuA 6yToH (2), a cnef TOBa HaTUCHeTe 6NOKMPOBKaTa
Ha nyckoBwA GyToH (3).

UskniouBaHe:

« HatucHete n ocBobopeTe nyckoBus OyToH (2).

N30YXBAHE
« MoHTupaiiTe Ato3ata (5) KbM LyLepa 3a nsgyxsaHe (1) 6nokupankuy a
ypes 3aBbpTaHe (4epT.A).

3ACMYKBAHE

» MoHTupaiiTe gro3aTta (5) KbM 3acMyKBaLymaA wyLep (4).

« MoHTupaiiTe Topbata 3a npax (6) Kbm wusgyxsawma wyuep (1)
(yeprT. B).

Cnep BcAKa efHa ynoTpeba m3npasBaiiTe TopbaTta 3a npax. OTBOpeTe

umMna Ha Top6aTa 1 N3cKneTe HeHOTO CbAbPXKAHNME.

AKko Top6aTa e NpeKOMepHO HambJ/IHeHa, cunaTa Ha 3acMyKBaHe

HamansBa.

A\
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OBbCJ1YXBAHE / NOAAPBXKA

I'IpeAm Aa NPUCTDNNTE KbM KakKBUTO MU Aa 6uno onepayuv no
WHCTA/INpAaHeTo, peryanpaHeTo, pemMoOHTa win 06Cl1y)KBaHeTO,
TpﬂGBa Aa N3BaguTe Liencesia Ha 3axXpaHBalwAa NpoBOAHUK OT
MpeXOoBUA KOHTaKT.

CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHnTeu (No-kbcyv noj 5 mm), W3ropenn WM CyymneHu

BbIMEPOAHMN YETKW Ha BUraTena cneABa BegHara fa 6baat nogMeHeH!.

BvHaru ce nogmeHAT eqHOBPEMEHHO ABETE YETKU.

« OTBMHTBaTe TanuTe Ha BbreponHuTe Yetku (7) (ueprt. C).

« VI3BafileTe ynoTpebeHWTe BbBINIEPOAHN UYETKM U OTCTpaHeTe
€BeHTYasHWA BbrepofeH Npax ¢ MOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3ayX.

o CrloxeTe HOBWTE BbITNIEPOAHN UYETKW. BbrnepopHuTte yetku TpabBa
cB0OOAHO Aa BNM3aT B YeTKogbprKauuTte (uepT. D).

« MoHTUpaiiTe TanuTe Ha BbIMepogHUTe YeTku (7).

Cnep nogmsAHaTa Ha Bbr/iepoAgHUTE YeTKU TpAGBa Aa BKAouMTe

YCTPOMCTBOTO 3a OKONO 1-2 MMH., 3a Aa MoraT BbriepopHuTe

YeTKN Aa MpuierHat KbM Konektopa Ha Asuratens. OnepauyusTa

Nno nogMsHaTa Ha BbINepOAHUTE YeTKU CefBa fa ce noBepu

U3KIOYNTENIHO Ha KBanuduumpaHu nuua ¢ U3NONA3BaHETO Ha

OpPUrMHANHM YacTu.

MOYNUCTBAHE

« lpenopbyBa ce MOYNCTBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO e[ BCAKA efjHa
ynotpeba.

 KopnycbT Ha ABuratens Tpa6sa aa 6bae No Bb3MOXHOCT BUHAM YnNCT
1 6e3 npax n HeYNCTOTUN.

» YCTPOWCTBOTO U3TPMBaiiTE CbC Cyx Mapuan WauM npopyxsanTe CbC
CrbCTeH Bb3AyX MOA HUCKO HanAraHe.

» 3a MoYMCTBaHeTO He Ce paspellaBa MW3MON3BaHETO Ha Bofa WK
XUMUKaNU.

« BHuMmaBaiiTe a He nonaaHe BOAa BbB BLTPELLHOCTTa Ha YCTPOCTBOTO.

« Cnep npuKnouBaHe Ha paboTa cBaneTe Topbata 3a npax, u3TynaiTe A
1 BHMATENIHO NoyncTeTe, 3a Aia u3berHete obpasyBaHeTo Ha nieceHu
1 HeNpuATEH MAPHC.

» CunHo 3ambpceHaTa Topba 3a npax TpA6Ba fa U3npasHuTe, U3nepeTe
C TOM/a BOAA CbC CanyH 1 CTapaTesiHo fja U3cyluTe.

o AKO LMMBT Ce OTBapA TPYAHO, HaMaXeTe 3bOLMTE CbC carnyH.

noaaPbXKKA U CbXPAHEHUE

« [poBepete panu 6onToBeTe ca Aobpe 3aTerHaTM U rapaHTMpat
6e3onacHa paborTa.

 lI3non3BanTe camo OpUrMHanHM NHCTPYMEHTUN pe3epBHU YacTu.

« HeusnonsBaHOTO YCTPOMCTBO CbXPaHABANTE HA CYXO U HELOCTbIHO
3a jleua MACTo.

e B c/iyuail Ha NMpPEKOMEPHO WUCKPEHe Ha KosiekTopa mnoBeperte Ha
KBanMOULUMPaHO JfvLe MpoBepKaTa Ha BbINIEPOAHUTE YeTKM Ha
aBuratens.

®
®
®
®

®
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VERTO

« B cnyyain Ha noBpepa Ha 3axpaHBalyA MPOBOAHMK, TpAGBa a ro
noAMeHMTe C NPOBOAHVIK CbC CbLyMTe NapameTpu. NogmaHaTa cneaga
Aa ce noBepu Ha KBanuouUMpaH Cneumanvct Ui Ha CbOTBETHUA
PEMOHTEH CEpPBHC.

BcAkakbB BWA HeM3MnpaBHOCTM TpAGBa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHW OT

OTOPV3MPAHVA CEPBU3 Ha MPON3BOANTENS.

TEXMUYECKU MTAPAMETPU
HOMUWHAJNTHU AAHHN
Bb3agyxopyBka

NMapameTbp CTOMHOCT
3axpaHBaLLO HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETo 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 500 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe 16000 min”’
Pa3xof Ha Bb3ayx 2,2m?/ min
KanauuteT Ha Topb6aTa 06|
Knaca Ha 3awmrteHocT I
Maca 1,6 kg
lognHa Ha NPoM3BOACTBO 2018

OAHHW OTHOCHO LWWYMA U BUBPALUUTE

HuBO Ha akycTnyHOTO Hanaraxe: Lp, = 86,9 dB(A) K =2 dB(A)

HunBO Ha aKyCcTUYHaTa MOLLHOCT: LwA =98 dB(A) (2000/14/EC)
CToiiHOCT Ha BMGpaLyoHHITe yckopeHua: a, = 3,5 m/s* K= 1,5 m/s?

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJJA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe wu3genus He TpAGBa pda ce
U3XBBPAAT C AOMALIHUTE OTNagbLy, a TpAGBa fa ce npepagat
3a OMon30TBOpPsiBaHe B CbOTBETHUTE 3aBoau. MHdopmauwms 3a
OMON30TBOPSIBAHETO MOXeE fAa 6bfe nonyyeHa oT npofasaya Ha
130€eNneTo WM OT MECTHUTE BNacTW. HErogHOTO enekTpmyecko
U eNEeKTPOHHO 06OpyABaHe CbAbpia HenacuBHU CyGCTaHLUU
3a ectecTBeHata cpepa. O6opyaBaHeTo, HenpesajeHo 3a
peumnKnupaHe, NPeACcTaBABa NOTEHLMAHa 3ansaxa 3a OKosHaTa
Cpefa U 3a 30paBeTo Ha Xoparta.

)5

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc
cepanuuie BbB Bapuwasa, yn. MorpanuuHa 2/4 (HapuyaHa no-Hatatbk :,Grupa Topex”)
NHPOPMUPa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHMETO Ha MHCTPYKLUMA
(HapuyaHa no-HaTaTbK : ,MIHCTPYKUMA"), BKOUBALWM MeEXAY APYroTO HeMHWUA TeKCT,
nomecteHute ¢otorpadumn, CxXemu, YepTexu, a CbLWO W HelHUTe KOMMOo3nLuK,
NPVHAANEexXaT N3KNUNTeNHO Ha Grupa Topex 1 Noanexart Ha NpaBHa 3alyKTa CbrnacHo
3aKoHa oT 4 peBpyapu 1994 rofnHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBo U CPOAHUTE My NpaBa
(epHopopaeH TekcT B [ibprkaBeH BecTHUK 2006 N° 90 no3. 631 € MO-KbCHUTE U3MEHEHUSA).
KonwupaHeTto, npepabotBaHeTo, Ny6amKyBaHeTo, MOANULIMPAHETO C KOMepYecKa Lien
Ha uAanata MHCTPYKLMA, KaKTO 1 Ha OTAENHMTE 1 enemeHTy 6e3 cbrnacveto Ha Grupa
Topex U3paseHo B NcMeHa popma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MoXe Aa AoBefe 0
NPVBANYAHETO KbM rPaxAaHcKa 1 Haka3aTeslHa OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

ELEKTRICNO PUHALO / USISAVAC
52G505

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI ZAHTJEVI ZA ELEKTRICNO PUHALO / USISAVAC

UPOZORENJE: Za vrijeme koristenja alata pridrzavajte se propisa

o sigurnosti. Zbog sigurnosti korisnika i drugih osoba molimo

da procitate te upute prije pocetka rada s uredajem. Molimo da

spremite upute za daljnje koristenje.

NAPUTAK

« Prije uporabe provjerite rastegnuti mrezni kabel kako ne bi bio
ostecen ili istrosen.

« Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili istrosen.




VERTO

« Prije nego uredaj prikljucite na struju, uvijek provjerite da li napon
napajanja odgovara veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici
uredaja.

« Uredaj smijete prikljuciti samo na onu elektricnu instalaciju koja
je osigurana uz pomo¢ osiguraca za jacinu struje koji ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30 mA za vrijeme krace od 30 ms.

e Za rad s uredajem Kkoristite odgovaraju¢i mrezni kabel koji je

prilagoden za rad na otvorenom.

Ako se kabel za vrijeme rada osteti, bez oklijevanja iskljucite napajanje.

NE DIRAJTE KABEL PRIJE NEGO STO PREKINETE NAPAJANJE

« UPOZORENJE. Nakon isklju¢ivanja motora turbina se jos uvijek
okrece.

« Razvuceni mrezni kabel drzite podalje od usisnog crijeva.

« Ne dozvolite da s uredajem rukuju djeca ili osobe koje nisu upoznale

upute za upotrebu.

Prekinite rad s uredajem ako su druge osobe, a pogotovo djeca i

domace zivotinje u blizini.

« UPAMTITE. Operater ili korisnik je odgovoran za nezgode ili za
potencijalne opasnosti prema drugim osobama ili okolini.

PRIPREMA

« Za vrijeme rada s uredajem obavezno nosite solidnu obucu i duge
hlace.

« Ne nosite mlohavu odjecu koju bi moglo usisati usisno crijevo. Dugu
kosu drzite podalje od mjesta na uredaju kroz koja ulazi zrak.

« Uvijek koristite sredstva individualne zastite kao S$to su zastitne
naocale i stitnike sluha.

« Pazljivo provjerite teren na kojem cete raditi i uklonite sve predmete
koje bi usisno crijevo moglo usisati ili odbaciti snagom pritiska zraka
koji ispuhuje uredaj.

« Nemojte raditi s uredajem bez montiranih cijevi, zastita i titnika.

« Uredaj drzite s obje ruke tako da se kraj usisnog crijeva ne nade
neposredno na podlozi.

« Produzni kabel zakacite tako da ne bude moguce njegovo slucajno
ispadanje.

KORISTENJE

« Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

« Izbjegavajte usisavanje vode.

« Uvijek provjerite stoje li vam noge na kosini sigurno.

« Hodajte, nikada ne trcite.

« Posebno obratite pozornost kod promjene smjera ispuhivanja ili
usisavanja.

« Iskljucite uredaj prije njegovog premjestanja.

« Ne koristite uredaj s oste¢enom cijevi ili bez cijevi.

« Provjerite da li su otvori za ventilacije slobodni od prljavstine.

« Prije pokretanja uredaja provijerite da li ga ¢vrsto drZite za rukohvat.

« Izvadite utikac iz mrezne uticnice:
- Svaki put kad se udaljavate od uredaja,
- Prije provjere, ¢isc¢enja ili popravka uredaja,
- Nakon udarca stranim predmetom -provijerite nije li uredaj ostecen,
- Ako se uredaj pocinje prekomjerno tresti .

« Za popravak uredaja se obratite isklju¢ivo ovlastenim osobama.

« Koristite isklju¢ivo originalne zamjenske dijelove koje preporuca
proizvodac.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Odrzavajte sve elemente uredaja kako biste bili sigurni da ¢e uredaj
besprijekorno raditi.

« Zbog sigurnosnih razloga mijenjajte istrosene ili oSte¢ene elemente
uredaja.

« Uredaj Stite od vlage.

« Cuvajte van dohvata djece.
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Objasnjenje koristenih piktograma

1

IRUREY

6 9 10
LN
(o)
o
STOP
1 13 14

1. Procitajte sve upute

2. Koristite zastitne naocale i antifone

3. Koristite zastitnu odje¢u

4. Koristite zastitne rukavice

5. Pazite na osobe koje se nalaze u radnom krugu uredaja
6. Stitite od vlage

7. Iskljucite prije popravka (odrzavanja)

8. Rotirajuce lopatice rotora mogu ozlijediti prste
9. Zadrzite razmak

10.Pazite na odlomke

11.Pozor

12.Za vanjsku uporabu

13.Ne dirajte elemente uredaja u pokretu

14.Ne pustajte djecu blizu uredaja

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Elektricno puhalo / usisavac je rucni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase.
Pokre¢e ga jednofazni komutatorski motor na izmjeni¢nu struju.
Elektri¢cno puhalo / usisava¢ je dvonamjenski uredaj namijenjen za
ispuhivanje i usisavanje, koji se koristi za radove u vrtu i oko kuce. Uredaj
je namijenjen za cis¢enje i uklanjanje iz terasa i puteva lis¢a i pokosene
trave. Uredaj nije namijenjen za industrijsku upotrebu i projektiran je
isklju¢ivo za rad na otvorenom.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.

. Nastavak za ispuhivanje

2. Prekidac

. Gumb za blokadu prekidaca

. Nastavak za usisavanje

. Mlaznica

. Vreca za smece

. Cep za ugljenu ¢etkicu

-

NOuUubLAW

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Mlaznica -1 kom.
2. Vreca za prasinu -1 kom.



RAD / POSTAVKE

A UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.
Ukljucivanje - pritisnite gumb prekodaca (2) i pridrzite u tom poloZzaju.
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
Blokada prekidaca (stalni rad)
Ukljucivanje:
« Pritisnite gumb prekidaca (2), a poslije pritisnite gumb za blokadu
prekidaca (3).
Iskljucivanje:
« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
ISPUHIVANJE
@ « Mlaznicu (5) montirajte na nastavak za ispuhivanje (1) blokirajuci ga

postupkom okretanja (crtez A).

USISAVANJE
« Mlaznicu (5) montirajte na nastavak za usisavanje (4).
« Vrecu za prasinu (6) montirajte na nastavak za ispuhivanje (1) (crtez B).
Vrecu za prasinu treba prazniti nakon svake upotrebe. Otvorite patentni
zatvarac vrece za prasinu i ispraznite je.

Cim je vre¢a napunjenija, tim je manja snaga usisavanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
@ Prije svih radova instaliranja, odrzavanja, podesavanja ili
popravljanja uredaja izvucite utikac iz mrezne uti¢nice.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA
@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice

odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje Cetkice.

« Odvinite cepove ugljenih cetkica (7) (crtez C)

« Izvadite istrosene cetkice i eventualnu ugljenu prasinu uklonite uz
pomoc¢ zraka pod pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice. Ugljene cetkice se trebaju lagano
namijestiti na drzace Cetkica (crtez D).

« Montirajte ¢epove Cetkica (7).

Nakon izmjene ugljenih cetkica ukljucite uredaji pricekajte 2-3 min.

da se cetkice prilagode komutatoru motora. Preporu¢amo da se za

zamjenu ugljenih cetkica obratite kvalificiranom osoblju i koristite

originalne dijelove.

CISCENJE

« Preporuc¢amo ciscenje uredaja nakon svake upotrebe.

« Koliko je moguce kuciste motora treba biti Cisto i bez prasine.

« Uredaj brisite c¢istom krpicom ili zrakom pod malim pritiskom.

« Za ciscenje ne smijete koristiti vodu niti kemijska sredstva za cis¢enje

« Pazite da u unutrasnjost uredaja ne prodre voda.

« Nakon zavrsetka rada skinite vre¢u za smece, istresite i pazljivo ocistite
da sprijecite nastajanje pljesni i neugodnog mirisa.

« Kad je vreca za smece jako prljava, ispraznite je, operite u toploj vodi s
sapunom i pazljivo osusite.

« Ako se patentni zatvaraC tesko otvara, premaZite njegove zupce s
sapunom.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

« Provjerite da li su vijci pravilno stegnuti kako biste mogli sigurno raditi
s uredajem.

Koristite samo originalni pribor i originalne zamjenske dijelove.
Nekoristen uredaj ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

« Ako primijetite preveliko iskrenje na komutatoru, obratite se
kvalificiranoj osobi za provjeru staja ugljenih cetkica.

« U slucaju oste¢enja mreznog kabela trebate ga zamijeniti s novim
kabelom istih parametara. Za tu zamjenu obratite se kvalificiranom
stru¢njaku ili predajte uredaj sluzbi za korisnike.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni Serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Elektri¢no puhalo / usisava¢

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 500 W
Brzina okretaja 16000 min’
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Potro$nja zraka 2,2m>/ min
Kapacitet vrece 061
Klasa zastite Il
Tezina 1,6 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 3,5 m/s’K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢cne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec
* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

ih zbrinite na odgovaraju¢im mijestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
iza okolis.

,Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska
prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujuci test, slike, sheme,
crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu
pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene).
Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih
Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne
odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

ELEKTRICNA DUVALICA
52G505

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI ZAHTEVI ZA ELEKTRICNU DUVALICU

UPOZORENJE: Za vreme upotrebe uredaja potrebno je pridrzavati
se propisa iz uputstva. Zarad sopstvene kao i bezbednosti osoba
sa strane, molimo da pazljivo procitajte dole dato uputstvo pre
pocetka rada. Uputstvo sacuvajte jer ¢e Vam mozda kasnije ponovo
biti potrebno.

INSTRUKTAZA

« Pre upotrebe proverite razmotan strujni kabl da nema znakova

ostecenja ili prekomerne upotrebe.

Ne koristiti uredaj ukoliko je strujni kabl ostecen ili iskoriscen.

« Pre ukljucivanja u struju uvek prethodno treba proveriti da li napon
odgovara naponu koji je dat na nominalnoj tabeli uredaja.

« Uredaj moze da se priklju¢i samo na elektricnu instalaciju koja

poseduje sigurnosno strujno kolo, koje prekida dovod struje ukoliko

dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

Za prikljucivanje uredaja koristite odgovarajudi strujni kabl predviden

za rad van prostorija.

Smesta iskljucite uredaj iz struje, ukoliko tokom rada dode do

o$te¢enja kabla. NE DODIRIVATI STRUJNI KABL PRE ISKLJUCIVANJA

1Z STRUJE.

« UPOZORENJE. Nakon iskljucivanja turbina motora i dalje se okrece.

« Drzite razvuceni strujni kabl dalje od cevi za usisavanje.

« Deca i osobe koje nisu upoznate sa uputstvom za upotrebu ne smeju

da koriste uredaj.

Prekinite posao ukoliko su druge osobe, posebno deca ili ku¢ni

ljubimci u blizini.

ZAPAMTITI. Operator ili korisnik odgovoran je za sve nezgode ili

moguce opasnosti koje prete drugim osobama i okolini.

PRIPREMA
« Zavreme rada uvek nosite solidnu obucu, dugacke pantalone.




VERTO

Ne nosite Siroku odecu koju cev za usisavanje moze da uvuce.
Dugacku kosu ne priblizavajte ulazu vazduha.

Uvek koristite sredstva za li¢nu zastitu poput zastitnih naocara, zastite
za sluh.

U potpunosti proverite teren na kojem treba da radite i uklonite sve
predmete koji mogu biti usisani kroz cev za usisavanje ili odbaceni
duvanjem ventilatora.

Ne pocinjite posao bez montirane cevi, obezbedenja i zastite.

Drzite uredaj tako da kraj cevi ne zapinje o podlogu.

Strujni kabl pri¢vrstite tako da ne moze da dode do sluc¢ajnog
razdvajanja.

KORISCENJE

Radite samo na dnevnom svetlu ili dobrom vestackom osvetljenju.

Izbegavajte usisavanje vode..

Uvek budite sigurni da na kosini stojite sigurno.

Hodajte, nikada nemojte tréati..

Budite posebno oprezni prilikom promene pravca usisavanja ili

razduvavanja.

Kada prenosite uredaj, iskljucite ga.

Ne koristite uredaj sa ostecenom cevi ili bez cevi.

Uverite se da su ventilacioni otvori ocis¢eni od prljavstine.

Pre pokretanja uredaja uverite se da ruka sigurno drzi drsku uredaja.

Iskljuciti utikac iz strujne uticnice:

- svaki put kada se udaljava od uredaja;

- pre proveravanja, ¢is¢enja ili popravke uredaja;

- nakon udarca nepoznatim predmetom - proveriti da li je uredaj
ostecenja;

- ukoliko po¢ne prekomerno da podrhtava;

Samo kvalifikovane osobe mogu da vrse popravke uredaja..

Treba koristiti samo one delove za zamenu koje preporucuje

proizvodac.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Odrzavati u ispravnom stanju sve podsisteme, kako biste bili sigurni
da e uredaj raditi sigurno.

U cilju bezbednosti potrebno je menjati iskoris¢ene ili oStec¢ene
delove.

Cuvati uredaj od uticaja vlage.

Cuvati van domasaja dece.

Objasnjenja koriscenih piktograma
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Procitati sve instrukcije

. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh

Koristiti zastitnu odecu

. Koristiti zastitne rukavice

Obratiti paznju na osobe koje se nalaze u polju rada uredaja

. Cuvati od uticaja kise

Iskljuciti pre popravke (odlaganja)
Rizik od odsecanja prstiju lopaticama rotora
Odrzavati adekvatnu razdaljinu

10.Pazite na odlomke

11.Upozorenje

12.Za upotrebu van prostorija

13.Ne dodirivati elemente masine koji su u pokretu
14.Ne pustati decu u blizinu uredaja

IZRADA | NAMENA
Elektricna duvalica je uredaj ru¢nog tipa sa izolacijom Il klase. Puni se
preko jednofaznog motora naizmenicne struje. Elektricna duvalica je

dvofunkcionalni uredaj namenjen za duvanje i usisavanje sa ciljem
odrzavanja reda u okolini ku¢e i ku¢ne baste. Pogodan je, izmedu
ostalog, i za ciscenje i uklanjanje lis¢a, pokosene trave sa terasa, puteva
i staza. Uredaj nije namenjen za industrijsku upotrebu, i predviden je za
upotrebu van prostorija.

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

. Crevni priklju¢ak za duvanje

2, Starter

. Taster za blokadu startera

. Crevni priklju¢ak za usisavanje

Cev

. Dzak za smece

. Cep za ugljene cetke

-

NowusrWw

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

O®>E

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Cev -1 kom.
2. Dzak za prasinu -1 kom.
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na

nominalnoj tablici uredaja.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (2) i zadrzati ga u tom poloZzaju.

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (2), a zatim pritisnuti taster za blokadu startera
(3).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i pustiti na taster startera (2).

DUVANIJE
Montirati cev (5) na crevni priklju¢ak za duvanje (1) blokirajudi
obrtanJem (slika A).

USISAVANJE
« Montirati cev (5) a crevni priklju¢ak za usisavanje (4).
Montlratl dzak za prasinu (6) na crevni priklju¢ak za duvanje (1) (slika

AN
®

Posle svake upotrebe dZak za prasinu treba isprazniti. Otvoriti patent
zatvarac dzaka za prasinu i isprazniti ga.

. §to je dzak za prasinu vi$e popunjen, smanjuje se snaga usisavanja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,

podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uticnice.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora

potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.

« Odvrnuti ¢ep za ugljene cetke (7) (slika C).

« Izvaditi ugljene Cetke i ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢
kompresovanog vazduha.

« Postaviti nove ugljene cetke. Ugljene cetke treba slobodno da stoje u
drzacu za cetke (slika D).

« Montirati Cep za ugljene cetke (7).

Nakon promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti uredaj na oko

1-2 min, kako bi se ugljene cetke uklopile sa motorom. Operaciju

promene ugljenih cetki treba poveriti iskljuc¢ivo kvalifikovanoj

osobi, koristeci originalne delove.
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CISCENJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja nakon svake upotrebe.

« Kuciste motora trebalo bi da bude, koliko je moguce, uvek cisto od
prasine i prljavstine..

o Uredaj brisati cistom krpom ili distiti talasom kompresovanog

vazduha, niskog pritiska.

Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za ¢iscenje.

« Treba paziti da voda ne dospe u unutrasnjost uredaja..

« Nakon zavrsetka rada, skinuti dzak za prasinu, istresti ga i potpuno
odistiti, kako ne bi doslo do stvaranja plesni i neprijatnog mirisa..

« Veoma prljav dzak za prasinu treba isprazniti, oprati u toploj vodi sa
sapunom i u potpunosti osusiti..

 Ukoliko se zatvarac tesko otvara, treba ga podmazati sapunom..

CUVANJE | ODRZAVANJE

« Uveriti se da su srafovi pravilno zategnuti, kako bi rad bio bezbedan.

« Koristiti originalnu opremu ili originalne delove za zamenu.

« Uredaj koji se ne koristi treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom

za decu.

U slucaju pojave prekomernog iskrenja na motoru, preporucuje se da

kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

« U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je
istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj osobi ili
predati uredaj na servis.

® Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Elektri¢na duvalica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 500 W
Brzina obrtaja 16000 min™'
Utrosak vazduha 2,2m’/ min
Zapremina dzaka 061
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,6 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 98 dB(A) K = (2000/14/EC)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 3,5 m/s* K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,

vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance

osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmene.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQPAXH TOY [MTPQTOTYIIOY TQN OAHTIQN
XPHXHX

HAEKTPIKOZ OYZHTHPAX
52G505

MPOXOXH: TPIN APXIXETE NA XPHXIMOMOIEITE TO HAEKTPIKO
EPTAAEIO, AIABAXTE T[POZEKTIKA TO TAPON EIXEIPIAIO KAl
AIATHPEIXTE TO QX BOHOHMA A MEAAONTIKH ANAOOPA.

KANONEX AXDANEIAZ

EMINAEON AMAITHZEIZ MNA TH XPHZH TOY HAEKTPIKO ®YXHTHPA
MPOEIAOMOIHXZH: Kata tn xprion tou gpyaleiov Ba mpémel va
TNpPEiTe TOUg Kavoveg ac@aleiag. Na tnv e§ac@dalion Tng S1knG oag
AGQPAAELAC KAl TNG AGPAAELNG TPITWV TAPAKANOUME OTTWG Siafdoete
TI MApoUCeG odnyieg Xpriong mMpotol mpofeite oTNV Epyaocia.
MNapakaloVpe OMwWG PUAGEETE TIC TAPOUOEG 0dnyiec XprRong ya
HeANOVTIKNA avagopd.

OAHTIEX

« [Mpwv amo ) xprion EeTuli&te To KaAwdio Tpopodoaiag Kal ENEYETe Qv
enmdvw Tou urtdpyouv BAAPeG i onuddia eBopdg.

* Mnv XPnOIUOTIOLEITE TIG OUOKEVEG Oou Ta KaAWSIa €xouv BAAREC 1
@Bopa.

« Mpwv amd ™ ovvdeon Tpopodoaiag onwadnmote PeBaiwbeite ot
n tdon Tou SIKTUOU AVTIOTOIXEl OTNV TAON TIOU AVAYPAPETAL OTNV
TMVaKiSa KATATagng Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Na ouvbéete To epyaleio HOVO e TO NAEKTPIKO SiKTUO TO OTIoIO Eival
€QOSIA0UEVO UE TOV PNXavIoud amooUvEeonG ao@AAEiag, o omoiog
TPOPAETEL TNV ATTEVEPYOTIOINON TNG TPOPod0Tiag AoV N TIUN TOU
pevpatog Stapporig unepPei 30 mMA péoa o0To XPoviKO StdoTnua avw
Twv 30 ms.

o Na ™ oUvdeon Tou NAEKTPIKOU €PYANEIOU va XPNOIMOTIOIETE éva
KatdAnlo kahwdlo Tpopodociac To omoio gival oxedlacuévo yla
\elToupyia o€ avoIKTOUG XWPOUG.

o Apéowg amoouvdEoTe TN oUoKeUn amod To Siktuo Tpoodooiag, dv

Katd Tn Sidpkela NG Aertoupyiag mpokuyel PAABN Tou kaAwdiou.

MHN AKOYMIMATE TO KANQAIO NMPOTOY AMOXYNAEZETE THN

TPO®OAOZIA.

MPOEIAOMOIHZH. Katomv amooUvéeong Tou KIvnTripa, 0 oTpoBhog

ouveyiel va epIOTPEPETAL.

» Kpatdte 1o kahwdio Tpopodoaiag, dtav givat EETUAYpEVO, Hakpld amd
TOV CWARVA TOU PUONTAPA-AVAPPOPNTHPA.

o Mnv aprivete ta maidid kal ta dtopa mou Sev €XOuv UEAETAOEL TIG
odnyieg xpriong va xpnolpomololV Tn CUCKEUN.

o Qampémelva SIOKOYETE TNV £pyacia, Qv KOVTA oag Bpiokovtal dtopa
pn éxovta epyaoia, £161kA Ta maidid 1 Ta Katokidia.

o MHN ZEXNATE. O XelploTi¢ i} 0 XpPNotng QépeL TNV €uBuvn yla ta
ATUXAMATA 1 TOUG KIVOUVOUG TPITwV YUpw TOU.

MNPOETOIMAZXIA

o Katd tv epyacia mavtote @opdte KAEIOTA umodnuata Kal pakpld
TavTeNOVIaL.

« Mnv @opdte pixTr evdupacia n omoia evééxetal va amoppopnOei amod

TOV CWARVA Tou GuonThpa-avappoPnTipa. Mnv minotalete pakpld

HAANIA OTIG OTTEG TTAPOXNG A€POG.

Mdavtote XpNOIMOTIOLEITE HECA ATOUIKAG TIPOOTACIAG: TTPOOTATEUTIKA

YUOALA KOl TTPOOTATEVTIKEG WTOAOTTIGEC.

» [pooektikd ehéyéte 1o medio oTO OmMOiIO TPOYpPaUpaTi(ETE va
XPNOLUOTIOOETE TO EPYOAEIO KAl ATTOMAKPUVETE ONA TA AVTIKEIPEVA
TIOU UmopoUV va €l0éNOouv oTov OwArfjva avappdéenong i va
TIETOXTOUV HAKPLA PE TN POF) TOU A€POG amd Tov puonThPaA.

e Mnv xpnolpomoleite TO €pyaleio XwpiG va €YKATAOTAOETE TOUG
OWAAVEC, TNV TPOOCTAGIA KAl TOUG TTPOPUAAKTAPEG.

o Na Kpatdte T0 NAEKTPIKO EPYOAEIO €TOL WOTE TO AKPO TOU CWARvVa
otnpilotav oto damnedo.

« H npoéktaon tou kahwdiov Tpogodoaiag Ba mpémel va tomobeTnOei
£T01 WOTE va pnv amoouvSeBei Tuxaia.

XPHZH

« H xprion Tou epyaleiou va yivetal HOvVo HE TO GWG TNG NHEPAG 1 HE
£VTOVO TEXVNTO PWG.

« Na amogelyeTe TV amoppdPnon vepou.




VERTO

o MNavtote PePawbeite 6Tl OTékeoTe OTAOEPA Ot MO KEKAIUEVN
em@Aavela.

« ‘OTav XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN), Ba TIPETEL va TIEPTTATATE Kal Oxl val
TPEXETE.

» Na gicaote 18laitepa MPooeKTIKOI KATA TNV aAayn TNG KateuBuvong
NG amoppdPnong 1 Tou GUOHUATOG.

o [la va YeTaQépeTe To epyaleio Ba MPEMEL va TO AMOCUVOETETE Ao TO
Siktuo.

« MnV XpNOIUOTIOLEITE TN CUCKELN €AV 0 CWANRVAC TNG €xel BAAPN iy av
0 owArvag tng Sev gival TomoBeTnUEVOG.

» BePawwBeite 0TI o1 oTéC £€aEPIOMOU gival aveUTOSIOTEC.

« [potol Béoete TN cuokeun o€ Aertoupyia, BePaiwbeite o611 Kpatdte
YEPA TN XElpoAafn.

« Bydhte 10 @1¢ amd tnv mpila nAekTpikoL SikTvOoU:
— KABE POPA TTOU APHVETE TO EPYAAEIO,
— TIPWV A6 TOV EAEYXO, TOV KABAPIOUO 1 TNV ETIOKEVN TNG CUCKEUNG,
— KATOTIV 0UYKPOUONG UE EEva avTIKEiueva, omoTe eAéyETe emiong av

n ouokeun €xel BAAPN,

— €AV n ouoKeun apdyel umepPoAikn ddvnon.

« H emokeun Tou epyaleiov Ba mpémnel va avatiBetal povo og apuddia
mpoOowWa.

o [pémel va xpnotpomnoleite povo auBevTIKA avTAANAKTIKA TTOU OuVIoTA
0 KATAOKEVAOTNG,.

ZYITHMATIKH ZYNTHPHZH KAl ®YAA=H

« ‘OhNeg o1 ouvdéoelg NG ocuokeung Ba mpémel va Slatnpolvtal o€
KOTAMNAN KATAOTAON WOTE va €(0Te Glyoupol yla TNV ao@aAn
Aeltoupyia TNG CUCKEUNG.

e Na Vv €€ao@Alion TNG AOPANEING TIPEMEL va avTIKAOIOTATE Ta
e€aptripata mou €xouv umooTei BAAPeG iy Bopa.

« [pooTateVeTe TN CLUOKELH Ao TNV vypaaia.

« Na @UAACOETE TN OUOKeUN O€ Pépn Omou Sev €xouv poofaon ta
madid.

Eme€riynon Twv cupBoAwv mou Xpnotpomnotovvtat
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1. Mehetriote OAeG TIG 00nyieg

2. Na XPNOIMOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOMA KAl TIPOOTOTEUTIKEG
wToaomideg

3. Na XPNOIMOTIOIEITE TNV TPOOTATEVTIKN evdupaaia

4. Na XpnOIUOTIOLEITE TTPOOTATEVTIKA YAVTIA

5. Na mpooéxete 18laitepa ta epyaleia mou Ppiokovtal eviog Tou
nediou Aertoupyiag

6. lMpootatevete TN cuokeur amd tn Bpoxn

7. Amoocuvdéote mpotol PoPeite O€ EPYATiEG EMOKEVNG (CUCTNUATIKA
ouvtipnon)

8. Kivéuvog tpaupatiopol SaktuAwv amd meploTpePOpEVa TITepUYLA
TOU OTPOYEioU

9. Na mnpeite TNV andéotaon ac@aleiag

10.Na mpooéxeTe Ta Opavopata

11.Mpoeidomnoinon

12.Ta Xpron o€ avoIKTOUG XWPOUG

13.Mnv aKOUUTIATE TA KIVOUPEVA HEPN TNG OUOKEURG

14.Mnv agrvete Ta maidid va mai{ouv e Tn CUOKEUN

KATAZKEYH KAI ZKOMNOX XPHZH

O NAEKTPIKOG YUONTAPAG €ival CUOKEUN XEIPOG PE povwon kKAdong .
H petddoon kivnong mpaypatomoleital HEow MOovVOPaCIKoU Kivntripad
£VOMAOOOUEVOU PEVHATOC UE OUNNEKTN. O NAEKTPIKOC puUONTHPAS
gival pia SI\eltoupyikr) cuokeun oxedlacpévn yla To eUONUA Kal TNV
avappoenon Katd Tov KaBapIiopd Twv eEWTEPIKWY OIKIOKWY XWPWY,

KATWV Kal pmootaviwyv. EidikdTepa, xpnolpomoleital oe TAPATOES,
S1a8pOHOUG KAl HOVOTIATIA Y1a TOV KABAPIOHO Kal TV apaipeon @UANWY
Kalt KoppEvou xopTou. H cuokeun dev gival oxedlaopévn yla Blopnyavikn
Xpnon kat Ba mpEmel va XpnolHoTIoLETaL AOKAEIOTIKA yia TN Aettoupyia

A O€ AVOIKTOUG XWPOUG.

AmnayopeUeTal va XPNOIUOTOLEITE T GUGKEUN aKatdAAnAa.
MEPIFPA®OH TQN EIKONQN
H mapakdtw opiBunon agopd ta €{apTpATa TNG OUCKEUNG TIOU
mapouctalovtal OTIC OENIOEC PE EIKOVEG TOU TAPOVTOC €yXelptdiou
xpnong.

. ZwAvag UOHUATOC

2. AlaKOmING

. Mnxaviopog ac@dhiong tou S1akoOmTn

. ZwAnvag avappdenong

. Akpoguocio

. ZAKOG AMOPPIUUATWY

. Kéd\upua tng Yriktpag avBpaka

-
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* OLEIKOVEG EVOEXETAL VA £XOUV SLAPOPEG AT TNV TTPAYHUATIKI EMPAVION TOU EpYalEiou.

NEPIFPA®H FPA®GIKQN XYMBOAQN

MNPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ!

>YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

O®>E

MAHPOOOPIEX

OMAIZMOZ KAl ANTAANAKTIKA
. Akpo@uolio -1 1ep.
. ZUNNEKTNG OKOVNG -1 Tep.

N —=m

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

A ENEPrONOIHZH / ANENEPIrONOIHZH

H tdon tou SiKTUOU mpPémel va aVTIOTOIXEI OTNV TAGNH MOV
aAvaypA@ETAl GTV MVAKIda KATATAagNG TG CUCKEUNG.

@ Evepyomoinon: méote Tov S1oKOMTN (2) Kal KpATHoTE Tov 0' AuTh TN

Oéon.

Amnevepyomnoinon: a@riote Tov S1oKOmT (2).

Ac@dlion Tou StakomTn (adiakomnn Astrtoupyia)

Evepyomoinon:

o [i€oTe ToV S1OKOTTN (2) KAl KATOTIV TIEOTE TO KOUWUTT TOU INXAVIGHOU
ao@aliong tou Slakomn (3).

Anevepyomoinon:

» Méote Kal aproTe Tov S1aKkOmTN (2).

OYIHMA
» TomoBetrioTte TO aKPOPUGIO (5) €mi ToU CWARvVa @uoruatog (1) Kat
OTPEYTE TO WOTE VA AOPANOTE( (€1K. A).

ANAPPOO®HZIH

« TomoBetrioTe TO AKPOPUOLO (5) emi TOu CwArjva avappdenong (4).

» Elodyete Tov GUNNEKTN OKOVNG (6) 0TOV CWARVA Quoruatoc (1) (K. B).
KaBapilete tov ouMékTn okdvng Katémv kdbe xprionc. Avoifte to
PEPUOUAP TOU CUANEKTN OKOVNG KAl AQAIPECTE TO TIEPIEXOUEVO.

@ Edav n otadpn mAipwong Tou GUAAEKTN OKOVNG givat uPnAR, N IoXUG
avappoPNoNG HEIWVETAL CNHAVTIKA.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpoPaivovtag o©& OMOIEGONMOTE EVEPYEIEG TOU aPOPOUV TN

cuvappo}\évnon, ™ PUBHION, TNV EMOKEV 1§ TNV TEXVIKNA
GUVTHPNOT), OPEIAETE OMWOSHMOTE VA AMTOCUVSECETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio amod to Siktuo.

ANTIKATAZTAZIH TQN WHKTPQN ANOGPAKA

OBapuéveg YNKTpeg AvBpaka Tou KivnTApa (MAKOUG Atyotepou amod
@5 XIAMOOTA), YAKTPEG UYE Kapévn em@dvela r ydapaoipata mpémnel va

avTikataotabolv dueca. OQeileTe va aAVTIKATACTACETE Kal TIG SUO

PAKTPEG TAUTOXPOVWG.

o ZgB16WOoTE Ta KAAUPHATA TWV PNKTPWV (7) (K. C).

o A@alpéoTte TIG POAPUEVEG PAKTPEG KAl APALPEDTE TN OkOvn dvBpaka

L€ CUUTTIECPEVO aépal.
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» Elodyete kawvoupyleq YRKTpeg dvBpaka. O1 Ynktpeg Ba mpémel va
METaKIvoUVTaL EAEVBEPA OTOUG TTPOCAPHOYEIG YNKTPWV (€LK. D).

o JTEPEWOTE TA KAAUUUATA TV YNKTPWV (7).

Katéomv avtikatdotaong Twv YPnKrpwv davOpaka, o@eilete va
AP CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Va AEITOUPYICEL AVEVU QOPTIOV yia
1-2 AENTA Yyla TNV TIPOGAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV £§apTNHATWV
TWV PNKTPpWV avlpaka oTov GUAAEKTN TOu KivnTtRpa. Mpénel va
AVABETETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvBpaka pévo o évav
appodio €181K6. ZUVIOTATAL VA XPNOIUOMOIEITE HOVO auOEevTIKA
avTaANaKTIKA.

KAGAPIZMOZ

« Yuviotdral va KaBapilete Tov eEOMAIOUO KABE GOPA KATOTIV XPHONG.

« To owpa Tou Kivntipa Ba mpémel va gival mavtote To SuvatoTEPO

KaBapo, XwPIG TN OKOVN 1} BPWUILEG.

H ouokeur} Ba mpémel va kabapiletat pe éva kabapd mavi r Ye T pon

TOU GUUTTLEGHUEVOU EPA PE XAUNAR TTieoN.

o AmayopeUETal VA XPNOLUOTIOIEITE VEPO 1} XNMIKEG KABAPIOTIKEG OUGIES
yla tov kaBapiopd.

o Oa TPEMEL VO TIPOCEXETE WOTE TO VEPO TOTE va PNV Pmaivel péoa
OUOKEUN.

o Katémv oMokApwong NG €pyaciag, a@aipéoTe TOV OUANEKTN
oKkovVNG, TIva&Te Tov Katl KaBapioTe Tov KAAA WOTE va AmMOTPEPETE TN
Snuioupyia pouxAag Kat SucAPECTNG OCUNG.

e EAv 0 OUN\éKTNG okdvNg gival TONU Bpwikog, Ba mpémel va Tov
EKKEVWOETE, VA TOoV TIAUveETE O€ (€0TO OATIOUVOVEPO KAl Va TOV
OTEYVWOETE KANA.

« Edv 10 @eppoudp Sev avoiyel eUKOAQ, TPIYPTE Ta SOVTAKIA LE CATIOUVL.

TEXNIKH ZYNTHPHXZH KAl ®YAA=H

o Ogeilete va BefaiwBeite 6Tt o1 Bideg eival kaAd o@lypéveg woTe va
UITOPEITE VA XPNOIUOTTOLEITE T OUOKEUN UE AOPANELQ.

« Xpnolgomoleite amokAEIOTIKA auBevTiKO €EOTAIOHO Kal AUBEVTIKA
QVTAANOKTIKA.

« ‘Otav n ouokeun dev xpnolpomoleital, Oa mpémel va puAdooeTal o€ éva
Enpo pépog omou Sev €xouv MpooPaon ta maidid.

o Y& MEPIMTWON KATA TNV Omoid €MAVW O0TOV CUAEKTN SnutoupynBolv
unepPolikoi omvOnpiopoi, évag apuodiog e81kog Ba mpémel va
eNéy€el TNV KATAoTAON TWV PNKTPWV AvBpaka.

« Y& mepintwon PAAPNG Tou kahwdiou Tpoodoaiag, ogeilete va To
QVTIKATAOTACETE UE €va KAAwSIo pe TI iSleq MapapéTpous. Auth n
evépyela Oa mpémel va avatedei og Evav appodio €181KS 1 eVOANAKTIKA
n ouvokeun Ba mpémel va mapadoBei yia Tnv emMTéNeon TNG CLVTHPNONG
gyyunong.

‘ONeg ot Ouolertoupyieg mpémel  va  emokevdlovtat  amd 1O

€€0U01080TNUEVO CUVEPYEID TEXVIKIG UMTOOTHPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

HAeKkTPIKOG uonTRPAG

Mapdpuetpot Adisg
Téon mapexOUEVOU PEVUATOG 230V AC
UXVOTNTA TTOPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OVOUAOTIKA 1OXUG 500 W
JuxvOTNTA CTPOPWV 16000 min™'
MapoxA aépog 2,2m*/ min
‘'OyKOG GAKOU 061
KAd&on mpootaciag Il
Bdpocg 1,6 kg
'ETOG Kataokeung 2018

MAHPO®OPIEZ A ENINMEAO ©0OPYBOY KAl KPAAAXMOYZ
Enimedo akouoTikrg mieonc: Lp, = 86,6 dB(A) K =2 dB(A)
Enimeo akouoTIkAg loxvog: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Emtaxuvon g maAuikng kivnong: a, = 3,5 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

O1 NAEKTPIKEG OLUOKEVEG Sev Tpémel va amoppintovtal padi e Ta
olKlaKd amoppippata, aAd va mapadidovtal 6To €181KO TUApA
avakUkA\wong. Tig mAnpogopieg yia 10 Béua avakUkAwong
UITOPEL va 0aG TIG TTAPEXEL O TTWANTHS TOU TTPOIOVTOC 1} Ol OTTIKES
apX€G. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €§OMAIOUOG, TO XPOVIKO
mepIBWpPlo AstToupyiag Tou omoiou €Ange, TepIExel EMKiVOUVEG
yta 1o mepIBaANov ouaiec. E€omhiopog, o omoiog Sev €xel umooTei
AVAKUKAWOT), amoTeNEl evOEXOMEVO KivOUVO yla To TepIBEANOV Kal
yla TNV LyEia Tou avOpwmou.

* AlOTNPOUKE TO SIKAIWHA EI0AYWYRG OANAYWV.
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H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e8pevel otn Bapoofia otn SieBuvon: Pograniczna str.
2/4 (amokahoVpevn €9e€ng n «Grupa Topex»), mpoeidomolei OTL OAa Ta TIVEUUATIKA
Skatwpata Snoupyou yia To TTEPIEXOMEVO TWV TTAPOUCWY 08NYIWV (AMOKAAOUMEVWY
e@e€ng ol «Odnyiec») OCUPMEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPIWY,
Slaypappdtwy, €lkovwy Kal oxediwv, kabwg kat Tng otolxelobeoiag, avriikouv
QAmOKAEIOTIKA OoTnV eTalpeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe t0 Nopo mepi
SIKAWHATOE SNUIOVPYOU Kal CUYYEVWV SIKalwpATwy amd Tig 4 DeBpouapiov Tou £Toug
1994 (EvnuepwTIKO SeNTio Twv vopoBeTnudtwy TnG Anpokpatiag ¢ MoAwviag Ap.
90 ApB. 631 pe TIC TEAEUTAIEG HETATPOTIEG). AvTilypagr|, avamapaywyr), dnuocieuon,
al\ayr Twv OTOIXEIWV Twv 0dNYIV XwPIig TV éyypapn £yKplon TG etaipeiag Grupa
Topex amayopeVeTal QUOTNPEA Kal UITOPEL va 08NYrOEL O€ €yEPON TTOWVIKWY Kal AANwV
a&loEwV.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SOPLADOR ELECTRICO
52G505

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REQUISITOS DETALLADOR PARA EL SOPLADOR ELECTRICO
ADVERTENCIA: Durante el uso de la herramienta debe observar las
normas de seguridad. Para su propia seguridad y la de los demas, se
ruega lea estas instrucciones antes de empezar a trabajar. Guarde
las instrucciones para un uso posterior.

FORMACION

» Antes de usar la herramienta, compruebe el cable de alimentacion
para verificar que no tiene danos ni desgastes.

* No debe utilizar la herramienta si el cable de alimentacion estd
danado o desgastado.

« Antes de conectar a la corriente, siempre debe asegurarse de que la
tensién en red sea la misma que la tension nominal sobre la placa de
caracteristicas técnicas de la herramienta.

« La herramienta debe conectarse Unicamente a la instalacion eléctrica
con interruptor diferencial que desconecta la toma de corriente si la
corriente de pérdida supera 30mA en un periodo inferior a 30ms.

« Para conectar a la corriente, siempre utilice un cable adecuado para
uso en los exteriores.

« Desconecte la herramienta inmediatamente de la toma de corriente
si el cable se dafia. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR
LA HERRAMIENTA.

« ADVERTENCIA. Después de desconectar el rotor sigue girando.

« Mantenga el cable suelto en una distancia del tubo de succién.

» No permita que nifios o personas que no hayan leido el manual usen
la herramienta.

« Pare el trabajo cuando haya otras personas, especialmente nifos, o
animales domésticos cerca.

« RECUERDE. El operario o usuario es responsable por los accidente o
riesgos para con otras personas o con el entorno.

PREPARACION

« Durante el uso siempre utilice zapatos sélidos y pantalones largos.

» No use ropa ancha que puede ser succionada por el tubo de succién.
Mantenga el pelo largo lejos de la entrada de aire.

Siempre utilice equipos de proteccion individuales como gafas de
proteccion o proteccion de oidos.

Compruebe bien el terreno en el que vaya a trabajar y retire todos los
objetos que puedan ser succionados por el tubo o transportados por
el aire del soplador.

« No empiece a trabajar sin los tubos, las protecciones y tapas instalados.
Coloque la herramienta para evitar tapar el tupo apoyandola en el suelo.

El alargador de alimentacién se debe colocar de la forma que evite
su desconexion.

uUso

« Trabaje Unicamente con la luz del dia o con una buena iluminacién
artificial.

« Evite succionar el agua.




VERTO

Siempre asegurese de tener los pies firmemente colocados sobre la

pendiente.

Ande, nunca corra.

Mantenga especial precaucién al cambiar la direccién de succién o

soplado.

Al transportar la herramienta, desconéctela.

No use la herramienta con el tubo dafado o sin el tubo.

Asegurese de que los orificios de ventilacion estén libres de suciedad.

Antes de poner la herramienta en marcha, asegurese de que la sujeta

bien por la empunadura.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente:

- siempre que se aleje de la herramienta;

- antes de comprobar, limpiar o arreglar la herramienta;

- después de golpear contra otro objeto; compruebe que la
herramienta no esté danada;

- si hay demasiadas vibraciones.

La herramienta debe repararse por una persona autorizada.

Debe utilizar Unicamente piezas de repuesto originales recomendadas

por el fabricante.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

« Mantenga todas las partes de la herramienta en buen estado para
estar seguro que la herramienta trabaja de forma adecuada.

« Para un trabajo seguro, cambie las piezas desgastadas o dafadas.

« Proteja la herramienta contra la humedad.

« Almacene la herramienta fuera del alcance de los nifos.

Descripcion de iconos y graficos utilizados

JAN
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11 12 13 14

Lea todas las instrucciones

. Use las gafas de proteccién y la proteccion de oido

Use la ropa de proteccion

. Use los guantes de proteccion

Tenga la precaucion con las personas que se encuentran al alcance
de la herramienta

Proteja la herramienta de la lluvia

. Desconecte antes de realizar reparaciones (mantenimiento)

Existe riesgo de amputacién de dedos con el rotor en movimiento
. Manténgase lejos

10.Cuidado con las astillas

11.Advertencia

12.Para utilizar en los exteriores

13.No toque elementos de la herramienta en movimiento

14.No deje que los nifos se acerquen a la herramienta

ESTRUCTURAY USO

El soplador eléctrico es una herramienta manual de aislamiento clase II.
La propulsion es de motor conmutador de corriente alterna. El soplador
es una herramienta destinada a soplar y aspirar durante los trabajos de
limpieza en los alrededores de la vivienda o en un jardin de la casa. Sirve,
entre otros, para limpiar y retirar hojas, hierba cortada de las tarrazas,
los pasillos y caminos. La herramienta no estd destinada para usos
industriales y estd prevista para trabajos en los exteriores.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

1. Salida de soplar

®
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. Interruptor

. Bloqueo del interruptor

. Entrada de succién

. Boquilla

. Bolsa para residuos

. Tapén del cepillo de carbon

NoOuUubHWN

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Boquilla -1ud.
2. Bolsa para polvo -1ud.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de

caracteristicas técnicas de la herramienta.

Puesta en marcha - pulse el interruptor (2) y sujételo en esta posicion.

Desconexion - suelte el interruptor (2).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (2) y posteriormente pulse el bloqueo del
interruptor (3).

Desconexion:

« Pulsey suelte el interruptor (2).

SOPLAR
« Coloque la boquilla (5) a la salida de soplar (1) bloqueéndola al girar
(imagenA).

SUCCION

« Coloque la boquilla (5) en la entrada de succion (4).

« Coloque la bolsa de polvo (6) en la salida de soplar (1) (imagen B).
Después de cada uso debe vaciar la bolsa de polvo. Abra la cremallera
de la bolsay vaciéla.

Con la bolsa de polvo llena, disminuye la potencia de succion.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos
cepillos a la vez.

Destornille los cepillos de carbén (7) (imagen C).

Retire los cepillos de carbén desgastados vy, si aplica, el polco con el
aire comprimido.

Coloque cepillos de carbon nuevos. Los cepillos deben introducirse
facilmente a los portacepillos (imagen D).

Coloque los tapones de los cepillos de carbon (7).

Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner en marcha
la herramienta durante unos 1-2 minutos para que los cepillos se
ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbon
debe realizarse unicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

LIMPIEZA

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

La carcasa del motor debe estar siempre, a ser posible, libre de polvo
y suciedad.

La herramienta debe limpiarse con una bayeta limpia o con choro de
aire comprimido a baja presion.

Para limpiar no se debe utilizar agua ni detergentes quimicos.

Debe tener precaucién para que el agua no penetre en el interior de




la herramienta.

« Después de terminar el trabajo, retire la bolsa de polvo, retire el polvo
y limpiela bien para evitar aparicion de moho y olores desagradables.

« La bolsa con mucha suciedad debe vaciarse, lavar en agua caliente
con jabon y secar bien.

« Silacremallera se abre con dificultad, ponga un poco de jabén encima
de los dientes de la cremallera.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Asegurese de que los tornillos estén bien atornillados para que el
trabajo sea seguro.

« Utilice Unicamente utiles originales y piezas de repuesto originales.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifos.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la

revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a una

persona cualificada.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe cambiarlo por otro con

los mismos parametros técnicos. Se debe encargar esta tarea a un

especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio

técnico.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico

autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Soplador eléctrico

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 500 W
Velocidad de giro 16000 min™'
Flujo de aire 2,2m’/ min
Capacidad de la bolsa 061
Clase de proteccion 1l
Peso 1,6 kg
Ano de fabricacion 2018

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)

Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 3,5 m/s>K=1,5 m/s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con
los residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion
a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y
para las personas.

)i¢

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede
en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los
derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SOFFIATORE ASPIRATORE ELETTRICO
52G505

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER | SOFFIATORI ASPIRATORI ELETTRICI
AVVERTENZA: Durante l'utilizzo del dispositivo bisogna rispettare
le norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella di terze
persone si prega di leggere il presente manuale prima di iniziare il
lavoro. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.

ADDESTRAMENTO

e Prima dell'uso controllare il cavo di alimentazione srotolato, per
assicurarsi che non vi siano danneggiamenti o logorii.

« Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato
o logorato.

« Prima del collegamento all'alimentazione bisogna sempre assicurarsi

che la tensione di rete corrisponda alla tensione indicata sulla

targhetta nominale dell'elettroutensile.

Il dispositivo puo essere collegato unicamente a un impianto

elettrico protetto con un interruttore differenziale, che interrompe

I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera i 30 mA.

Per collegare il dispositivo € possibile utilizzare solamente cavi di

alimentazione di tipo adatto per I'uso all’'esterno.

« Se il cavo durante il funzionamento si danneggia, scollegare

immediatamente dall'alimentazione. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA

DI SCOLLEGARE LALIMENTAZIONE.

AVVERTENZA: dopo lo spegnimento del motore la turbina non si

ferma immediatamente.

« Tenere il cavo di alimentazione srotolato a distanza dal tubo aspirante.

E vietato I'utilizzo del dispositivo da parte di bambini e di persone che

non abbiano letto il manuale per I'uso.

Interrompere il lavoro quando terze persone, e in particolare bambini

o animali domestici, si trovano nelle vicinanze.

« RICORDA: I'operatore o |'utilizzatore € responsabile per gli incidenti o
per i pericoli, nei confronti di terze persone o dell’ambiente.

PREPARAZIONE

» Durante il lavoro indossare sempre calzature robuste e pantaloni
lunghi.

« Non indossare indumenti pendenti, che possono essere aspirati dal

tubo aspirante. Tenere i capelli lunghi lontano dall’entrata dellaria.

Utilizzare sempre mezzi di protezione personale, come occhiali

protettivi e protezioni per I'udito.

Controllare con cura il terreno dove si dovra operare, ed eliminare tutti

gli oggetti che possono venire aspirati dal tubo aspirante o lanciati dal

getto d'aria del soffiatore.

Non intraprendere il lavoro senza avere montato tubi e protezioni.

Tenere il dispositivo in modo da non toccare il terreno con l'estremita

del tubo.

« Fissare la prolunga di alimentazione in modo da impedire
scollegamenti accidentali.

UTILIZZO

» Lavorare solo con [illuminazione diurna o con una buona
illuminazione artificiale.

Evitare l'aspirazione dell'acqua.

Assicurarsi sempre sui terreni inclinati di assumere una posizione
stabile.

» Bisogna camminare e non correre.

« Operare con particolare prudenza nel cambiamento di direzione di
aspirazione o di soffiatura.

Spegnere il dispositivo quando lo si trasporta.

« Non utilizzare il dispositivo con un tubo danneggiato o senza tubo.
Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano libere da sporcizia.

« Prima dell'avviamento, afferrare saldamente il dispositivo per
I'impugnatura.

Estrarre la spina dalla presa di rete:

- ogni volta che ci si allontana dal dispositivo,
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- prima del controllo, pulizia o riparazione del dispositivo,
- dopo I'urto con un corpo estraneo: controllare che il dispositivo non
sia danneggiato,

- seinizia a vibrare eccessivamente.

« Le riparazioni del dispositivo devono essere eseguite unicamente da
personale autorizzato.

« Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio originali indicate dal
produttore.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

« Mantenere in buono stato tutte le unita funzionali, per garantire il
funzionamento in piena sicurezza del dispositivo.

« Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza.

« Proteggere il dispositivo dall'umidita.

« Conservare fuori della portata dei bambini.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI

1

-1

RIREY

6 9 10
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STOP
1 13 14
1. Leggere tutti i manuali
2. Utilizzare occhiali protettivi, e protezioni per I'udito
3. Utilizzare indumenti protettivi
4. Utilizzare guanti protettivi
5. Attenzione alle persone poste alla portata di lavoro del dispositivo
6. Proteggere dalla pioggia
7. Scollegare prima della riparazione (manutenzione)
8. Rischio di taglio delle dita da parte delle pale del rotore in rotazione
9. Mantenere la distanza di sicurezza

10.Attenzione ai frammenti proiettati

11.Avvertenza

12.Per uso all'esterno

13.Non toccare le parti in movimento della macchina
14.Tenere i bambini a distanza dal dispositivo

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

I soffiatore aspiratore elettrico € un elettroutensile manuale con Il classe
diisolamento. E'azionato da un motore a spazzole monofase alimentato
a corrente alternata. Il soffiatore aspiratore elettrico & un dispositivo a
due funzioni, soffiatura e aspirazione, utilizzato nei lavori di pulizia nel
giardino e intorno alla casa. E’ adatto tra I'altro a pulire e a rimuovere le
foglie e l'erba tagliata da terrazzi, strade e sentieri. Il dispositivo non e
destinato ad uso industriale ed e progettato per lavori all'aperto.

E vietato utilizzare il dispositivo in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi del dispositivo
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

Attacco di soffiatura

. Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

. Attacco di aspirazione

Ugello

. Sacco dei rifiuti

Coperchio delle spazzole in grafite

-
.

N
.

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Ugello -1 pezzo
2. Sacco per la polvere -1 pezzo

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione indicata nella

targhetta nominale del dispositivo.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (2) e mantenerlo

premuto

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere il pulsante dell'interruttore (2), e successivamente premere il
pulsante di blocco dellinterruttore (3).

Spegnimento:

« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

SOFFIATURA

« Montare 'ugello (5) sull'attacco di soffiatura (1) bloccandolo mediante
@ rotazione (dis. A).

ASPIRAZIONE

« Montare I'ugello (5) sull'attacco di aspirazione (4).

« Montare il sacco per la polvere (6) sull'attacco di soffiatura (1) (dis. B).

Dopo ogni utilizzo bisogna svuotare il sacco per la polvere. Aprire la

chiusura lampo del sacco per la polvere e svuotarlo.

Se il sacco per la polvere é quasi pieno si riduce significativamente
la forza di aspirazione.

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

I
®

®

SERVIZIO E MANUTENZIONE
Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o il servizio bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),

bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le

spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

« Svitare i coperchi delle spazzole in grafite (7) (dis. C).

o Estrarre le spazzole consumate e rimuovere |'eventuale polvere di
grafite, per mezzo di aria compressa.

« Inserire le nuove spazzole. Le spazzole devono entrare comodamente
nel fermaspazzole (dis. D).

« Rimontare i coperchi delle spazzole in grafite (7).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare il dispositivo

per circa 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al commutatore

del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere

eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando

ricambi originali.

PULIZIA

« Siconsiglia di pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

« |l corpo motore deve essere per quanto possibile sempre libero da
polvere e sporco.

« Pulire il dispositivo con un panno pulito o mediante aria compressa
a bassa pressione.

« Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o sostanze chimici detergenti.

« Bisogna fare attenzione a non far entrare l'acqua allinterno del
dispositivo.

« Altermine del lavoro estrarre il sacco per la polvere, svuotarlo e pulirlo
con cura per evitare l'insorgenza di muffe e odori spiacevoli.

« Seil sacco per la polvere & molto sporco deve essere svuotato, lavato
con acqua calda e sapone e asciugato con cura.

« Se la chiusura lampo si apre con difficolta lubrificarla con del sapone.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

« Assicurarsi che le viti siano correttamente serrate, per poter lavorare
in sicurezza.

« Utilizzare solo accessori e parti di ricambio originali.
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« |l dispositivo quando non viene utilizzato deve essere conservato in
un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

« In caso dieccessive scintille nel commutatore bisogna far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore a personale qualificato.

e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, bisogna
sostituirlo con un cavo con gli stessi parametri. Tale operazione
va affidata a uno specialista qualificato o bisogna consegnare il
dispositivo all'assistenza tecnica.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Soffiatore aspiratore elettrico

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 500 W
Velocita di rotazione 16000 min'
Portata d'aria 2,2 m?/ min
Capacita del sacco 06|
Classe di isolamento 1l
Peso 1,6 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 3,5 m/s> K
=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

)i¢

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.

TRADUCAO DO MANUAL ORIGINAL

SOPRADOR DE FOLHAS SECAS
52G505

ATENGAO: ANTES DE SE POR A UTILIZAR A BOMBA E NECESSARIO
LER O PRESENTE MANUAL DE INSTRUCOES E CONSERVA-LO PARA A
POSTERIOR UTILIZACAO.

REGRAS DE SEGURANCA DETALHADAS

EXIGENCIAS DETALHADAS PARA SOPRADOR DE FOLHAS SECAS
ADVERTENCIA: Durante a utilizagdo do soprador deve-se observar
as regras de seguranca. Para a seguranca de si e de pessoas que
se encontram na sua proximidade pedimos que leiam o presente
manual de instru¢des antes de se porem a trabalhar. Por favor,
conservem o presente manual para a sua posterior utilizacao.
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« Antes de utilizar o aspirador, verificar se o cabo de alimentacdo
desenrolado nao esta danificado ou desgastado.

« Nao utilizar a ferramenta se o seu cabo de alimentacéo esta danificado
ou desgastado.

« Antes de ligar a ferramenta a rede de alimentacéo, assegurar-se de
que o valor da corrente de alimentagao concorda com a corrente
nominal apresentada na placa de informacao.

« Aferramenta pode ser ligada apenas a rede de alimentacao equipada
com uma protecao diferencial que cortard a alimentacdo caso a
corrente de fuga exceda 30mA no periodo inferior a 30ms.

« Para ligar o aspirador a rede deve utilizar um cabo destinado ao
trabalho no exterior.

« Caso durante o trabalho o cabo fique deteriorado, 0 mesmo deve

ser desligado e de modo nenhum NAO SE PODE TOCAR O CABO

DETERIORADO ANTES DE CORTAR A ALIMENTAGAO ELETRICA.

ADVERTENCIA. Uma vez desligado o motor, a turbina continua a

rodear.

» Manter o cabo de alimentacdo desenrolado afastado do tubo de
sucgao.

« Néo permitir que a ferramenta seja operada pelas criancas ou pelas
pessoas nao familiarizadas com o manual de instrugdes.

» Desiste de trabalhar se na sua proximidade se encontrarem outras
pessoas, nomeadamente criancas e animais.

« LEMBRAR. O operador ou utilizador do aspirador assumem a
responsabilidade pelos acidentes ou perigos em relacdo a outras
pessoas e ao ambiente.

PREPARACAO:

« Durante o trabalho com o presente aparelho usar sempre a roupa e o
calcado robustos, bem como as calcas compridas.

« Nao usar a roupa larga que pode ser aspirada pelo tubo de succao.
Manter o cabelo comprido afastado das entradas de ar.

« Usar sempre os meios de protecao individual tais como 6culos de

protecao e protetores de ouvidos.

Verificar detalhadamente o terreno a aspirar, e remover todos os

objetos que possam ser aspirados pelo tubo de succéo ou atirados

pelo soprador.

Nao trabalhar sem que os tubos, protecdes e tampas sejam montados.

Segurar a ferramenta de modo a nao tapar a saida do tubo.

« O cabo de extensdo deve ser montado de modo a que néo seja
possivel a sua desconexao acidental.

UTILIZACAO:

« Trabalhar apenas com a luz de dia ou com uma boa iluminacdo

artificial.

Evitar a succao de agua.

« Assegurar-se de que os seus pés estdo bem assentes na terra.

« Andar, nunca correr com a ferramenta.

« Manter cuidado especial ao mudar a direcdo de sucgdo ou sopro.

« Ao deslocar a ferramenta, deve-se desliga-la.

» Nao utilizar a ferramenta com o tubo de sucgao deteriorado ou sem
o tubo.

« Assegurar-se de que os buracos de ventilacdo ndo estdo contaminados.

Antes de ligar o soprador, assegurar-se de que se segura bem o punho.

Retirar a ficha da tomada:

- sempre quando se afastar da ferramenta;

- antes de verificar, limpar ou consertar a ferramenta;

- uma vez batida a ferramenta com um objeto alheio, verificar se a
mesma nao esta danificada;

- caso comeca a vibrar de maneira estranha;

« As reparacdes do soprador podem ser realizadas apenas por pessoas
autorizadas.

« Deve-se utilizar apenas as pecas de substituicdo originais e
recomendadas pelo fabricante.

CONSERVAGCAO E ARMAZENAMENTO:

« Manter todos os elementos em bom estado para ter certeza de que o
soprador vai trabalhar de maneira segura.

« A fim de manter seguranca deve-se substituir as pecas consumidas
ou danificadas.

 Proteger o aparelho da humidade.

» Manter a ferramenta afastada do alcance de criancas.
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Descricao das figuras utilizadas no presente manual:

[ ]
| (@[] B[] 4
1 2 3 4 5
—) [ U
| (%) B |
6 7 8 9 10
AN
{ | | £
STOP
1 12 13 14

Ler cuidadosamente todas as instrucoes

. Usar os 6culos de protegéo e os protetores de ouvidos
Usar a roupa de protecao

. Usar as luvas de protecdo

Prestar atencdo para as pessoas que se encontram na proximidade
do aparelho em operacao

Proteger da chuva

. Desligar antes da reparagao (conservagao)

Risco de cortar os dedos por pas do rotor

. Manter distancia

10.Prestar atencdo em detritos

11.Adverténcia

12.Destina-se apenas para ser utilizado fora

13.Ndo tocar os elementos em movimento

14.Nao permitir o acesso das criancas ao aparelho

CONSTRUGAO E FUNCAO

O soprador de folhas secas é uma ferramenta manual com a classe
de isolacdo Il. E propulsado com um motor comutador de corrente
alternada de uma fase. O soprador de folhas secas tem varias fungoes,
podendo servir para soprar e aspirar as folhas secas nas redondezas da
sua casa ou no jardim. A presente ferramenta nao se destina aos fins
industriais e deve ser utilizada apenas no exterior.

Nao utilizar o aparelho em desacordo com a sua fungao.

DESCRICAO DAS PAGINAS GRAFICAS

A numeracdo que se encontra abaixo refere-se aos elementos do
aparelho apresentados nas paginas graficas do presente manual de
instrucoes.

. Tubo de sopro

. Interruptor

. Botao de bloqueio do interruptor

. Tubo de sucgao

. Bocal

. Saco coletor

. Tampa da escova de carvao

®
0
©
©
®

-

NOwuh_hWN

* O produto pode diferir daimagem apresentada no manual.

DESCRICAO DOS SIMBOLOS GRAFICOS

ATENCAO
ADVERTENCIA

MONTAGEM / CONFIGURAGCOES

O®>E

INFORMACAO
EQUIPAMENTOS E ACESSORIOS
1. Bocal -1 unid.
2. Saco coletor (para poeira) -1 unid.

®
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TRABALHO/ CONFIGURACOES

ATIVAGAO / DESATIVAGAO

A corrente elétrica da rede de alimentacao deve corresponder

ao valor da corrente apresentado na placa de informacdes da

ferramenta.

Ativacao - premir o interruptor (2) e manter nesta posicao.

Desativacao — deixar de premir o interruptor (7).

Bloqueio do interruptor (trabalho continuo)

Ativacao:

« Premir o interruptor (2), e a seguir premir o botao de bloqueio do
interruptor (3).

Desativacao:

« Premir e libertar o interruptor (2).

SOPRO
« Fixar o bocal (5) no tubo de sopro (1) bloqueando-o através de um
giro (fig. A).

SUCCAO

« Fizar o bocal (5) no tubo de succao (4).

« Instalar o saco coletor (6) no tubo de sopro (1) (fig. B).

Depois de cada utilizacdo, esvaziar o saco coletor. Abrir o fecho-ecler do
saco coletor e remover o seu contetdo.

O preenchimento excessivo do saco coletor, reduz a capacidade de
succao.

OPERACAO E CONSERVACAO

Antes de se por a realizar qualquer instalacao, regulagao,
reparacao ou servico do aparelho, deve-se retirar a ficha do cabo de
alimentacao da tomada.

SUBSTITUICAO DAS ESCOVAS DE CARVAO

As escovas de carvao consumidas (com comprimento inferior a 5 mm),

queimadas ou danificadas devem ser imediatamente substituidas.

Substitui-se sempre ambas as escovas de carvao.

« Retirar a tampa das escovas de carvao (7) (fig. C).

« Remover as escovas de carvao consumidas e remover eventualmente
a poeira através de ar comprimido.

« POr as novas escovas de carvao. As escovas devem ser livremente
fixadas no porta-escovas (fig. D).

« Fixar a tampa das escovas de carvéo (7).

Uma vez substituidas as escovas de carvao, é necessario ativar o

aparelho por 1-2 minutos de modo a que as mesmas se adaptem

ao comutador do motor. Deve-se mandar substituir as escovas de

carvao somente as pessoas devidamente qualificadas, utilizando

para este fim as pecas originais.

LIMPEZA

« Recomenda-se limpar a ferramenta depois de cada utilizacao.

« A caixa do motor deve estar, na medida do possivel, sempre livre de
poeira e contaminagao.

e Limpar o aparelho com um tecido limpo ou soprar com o ar
comprimido de baixa presséo.

« Nao se pode limpar o soprador com agua ou agentes de limpeza
quimicos.

« Manter cuidado para evitar que a dgua entre para dentro do aparelho.

« Uma vez acabado o trabalho do soprador, remover o saco coletor,

sacudi-lo e limpar cuidadosamente a fim de prevenir o abolorecimento

e 0 mau cheiro.

O saco coletor, enquanto muito sujo, deve ser lavado em agua com

sabao e bem secado.

« Caso o fecho néo se abra com facilidade, pér um pouco de sabéo.

CONSERVAGCAO E ARMAZENAMENTO

« Assegurar-se de que os pernos estao adequadamente colocados,

permitindo deste modo o trabalho seguro.

Utilizar apenas os elementos e as pecas de substituicdo originais.

« A ferramenta nao utilizada deve ser armazenada num lugar seco,
afastado do alcance das criangas.

« No caso de detecdo de faiscas no comutador, mandar verificar o
estado de escovas de carvao do motor a uma pessoa qualificada.

« No caso de deterioracao do cabo de alimentacao, deve-se substituilo
com um cabo com os mesmos parametros. Tal acdo deve ser realizada
por uma pessoa qualificada ou por um servico de assisténcia técnica
autorizado.

Todas e quaisquer falhas devem ser reparadas pelo servico de assisténcia

técnica autorizado.



PARAMETROS TECNICOS

DADOS NOMINAIS

Soprador de folhas secas

Parametro Valor
Corrente de alimentacao 230V AC
Frequéncia de alimentacao 50 Hz
Poténcia nominal 500 W
Velocidade de rotacao 16000 min™
Volume de vacuo 2,2m’/ min
Capacidade do saco coletor 06|
Classe de protecdo 1l
Peso 1,6 kg
Ano de producdo 2018

DADOS RELATIVOS AO BARULHO E A VIBRAGAO
Pressdo sonora: Lp, = 86,9 dB(A) K= 2 dB(A)

Poténcia sonora: Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Aceleracdo de vibragées: a, = 3,5 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

Os produtos alimentados com corrente elétrica ndo podem ser
deitados fora com o lixo doméstico, mas sim fornecidos aos pontos
de reutilizacdo. Todos os fabricantes deste tipo de produtos, assim
com as autoridades locais tém obrigagdo de prestar informacéo
neste ambito. Os aparelhos elétricos e eletronicos contém
substancias perigosas para o0 meio ambiente, por isso sdo perigosos

para a saude humana quando ndo reutilizados.

* Reserva-se o direito de alteracéo.

A “Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” (Sociedade com
responsabilidade limitada) sociedade em comandita com sede em Varsdvia, na Rua
Pograniczna 2/4 (adiante denominada como “a Grupa Topex”) vem comunicar que
todos os direitos de autor relativos ao contetido do presente manual de instrucdes
(adiante denominado como“Manual de Instrugdes”), inclusive ao seu texto, as imagens,
aos graficos e esquemas, bem como a sua composicao, pertencem exclusivamente
a Grupa Topex, estando sujeitos a protecdo legal ao abrigo da Lei de 4 de fevereiro
de 1994 sobre os direitos de autor e relacionados (isto é Diario da Republica 2006 N.°
90 p. 631 com alteragdes). Por isso é proibido copiar, processar, publicar e modificar o
presente manual, na totalidade ou em partes, sem a prévia autorizagdo expressa da
Grupa Topex, podendo a infragdo da citada proibicdo levar a responsabilidade civil e
penal.

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

SOUFFLEUR ELECTRIQUE
52G505

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER UN OUTIL ELECTRIQUE,
IL CONVIENT DE LIRE LA PRESENTE NOTICE ET DE LA CONSERVER POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

PRESCRIPTIONS DE SECURITE DETAILLEES

EXIGENCES
ELECTRIQUE
AVERISSEMENT: Lors de l'usage du matériel, il faut respecter les
prescriptions de sécurité. Il est demandé de lire la présente notice
d’emploi pour votre propre sécurité et des personnes tierces, avant
de procéder au travail. Il est demandé de conserver la notice en vue
d’une utilisation ultérieure.

INSTRUCTION

« Avant l'utilisation, vérifiez le cable d'alimentation déroulé, sous I'égard
de présence dendommagement ou d'usure.

« Ne pas utiliser le matériel, lorsque les cables d‘alimentation sont
endommagés ou usés.

« Avant de brancher a lI'alimentation, il faut se rassurer toujours que la
tension d'alimentation est conforme a la tension nominale citée sur la
plaque signalétique du matériel.

DETAILLEES CONCENANT UN SOUFFLEUR
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|l n'est permis de brancher le matériel qu‘a une installation électrique
équipée en une sécurité différentielle de courant qui coupera
I'alimentation lorsque le courant de fuite aura dépassé 30mA en
temps inférieur a 30ms.

e Pour brancher le matériel, il faut utiliser un cable d’alimentation
approprié, adapté au travail exécuté a I'extérieur des locaux.

o Débrancher immédiatement de I'alimentation, lorsque, lors du

travail, le cable aura été endommagé. NE PAS TOUCHER AU CABLE

D’ALIMENTATION AVANT LA MISE HORS TENSION.

AVERTISSEMENT. Apres la mise hors circuit du moteur, la turbine

continue encore a tourner.

Maintenez le cable d‘alimentation développé a l‘écart du tube

d'aspiration.

« Ne pas laisser utiliser le matériel les enfants et les personnes n‘ayant
pas fait connaissance de la notice d’emploi.

« Abandonnez le travail, lorsque d'autres personnes, en particulier les
enfants ou les animaux domestiques, sont a proximité.

« SOUVENEZ-VOUS ! Lopérateur ou l'utilisateur est responsable des
accidents ou des risques d'accidents pour les personnes tierces ou
I'entourage.

PREPARATION

« Lors du travail, il faut porter toujours des chaussures solides et un long
pantalon.

« Ne pas porter de vétements amples qui peuvent étre aspirés par le

tube d'aspiration. Tenez les cheveux longs a I'écart des entrées d'air.

Utilisez toujours les équipements de protection personnelle tels que

lunettes de protection et protecteurs d'ouie.

« Vérifiez précisément le terrain ou vous travaillerez et évacuez tous les
objets pouvant étre aspirés par le tube d'aspiration ou projetés par
une poussée d‘air du souffleur.

* Ne pas procéder au travail sans tubes, sécurités ni protections
montées.

« Tenez le matériel de la maniére a ne pas boucher l'extrémité du tube
par le sol.

« La rallonge d'alimentation doit étre fixée de la maniére a ce qu'une
déconnexion fortuite ne soit pas possible.

UTILISATION

» Ne travaillez qu'a la lumiére de jour ou en bon éclairage artificiel.

« Evitez d’aspirer de I'eau.

« Rassurez-vous toujours que vos pieds sont sirement appuyés.

» Marchez doucement et ne courez jamais.

« Prenezdes précautions particuliéres, en changeant le sens d'aspiration
ou de souffle.

« En transportant le matériel, débrancher le de I'alimentation.

« Nutilisez pas le matériel dont le tube est endommagé ou sans tube.

« Rassurez-vous que les ouvertures de ventilation ne sont pas colmatées.

« Avant de mettre en marche le matériel, rassurez-vous que la main tient

sirement la poignée.

Sortez la fiche de la prise du secteur :

- chaque fois que vous vous éloignez du matériel ;

- avant de vérifier, de nettoyer ou de réparer le matériel ;

— aprés avoir cogné avec un objet étranger - vérifiez si le matériel n'est
pas endommagé ;

- lorsque le matériel se met a vibrer excessivement.

o Les réparations du matériel ne doivent étre effectuées que par les
personnes autorisées.

« Uniguement les pieces de rechange d'origine recommandées par le
constructeur doivent étre utilisées.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

« Maintenir tous les sous-ensembles en bon état pour étre sir que le
matériel travaillera en sécurité.

e En vue dassurer la sécurité, remplacer les piéces usées ou

endommagées.

Protéger le matériel contre I'humidité.

Conserver hors de porté des enfants.
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Explication des symboles utilisés
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. Lisez toutes les notices d'utilisation.

. Portez des lunettes de protection et des protecteurs d'ouie.

. Portez des vétements de protection.

. Portez des gants de protection.

. Faites attention aux personnes dans la zone de travail de l'outil.
. Protéger contre la pluie.

. Déconnectez le matériel avant la réparation (I'entretien).

. Risque d’amputation de doigts par les pales du rotor en rotation.
. Gardez la bonne distance.

10.Attention aux débris.

11.Avertissement

12.A utiliser a I'extérieur des locaux.

13.Ne pas toucher aux piéces de la machine en rotation.

14.Ne pas admettre l'accés des enfants a l'outil.

STRUCTURE ET DESTINATION

Un souffleur électrique est un matériel de type manuel avec isolation
de Il classe. Il est entrainé par un moteur monophasé a commutation
de courant alternatif. Un souffleur électrique est un matériel bi-fonction,
destiné a souffler et a aspirer, pouvant étre utilisé aux travaux de
rangement a proximité de la maison et du jardin. Il convient, entre autre,
a nettoyer et évacuer I'herbe coupée des terrasses, des voies et des
sentiers. Ce matériel n'est pas destiné aux applications industrielles et
est prévu a travailler a I'extérieur.

Il n’est pas permis d’utiliser le matériel d’'une maniére non conforme
a sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-apres se référe aux éléments du matériel présentés
sur les pages graphiques de la présente notice d'emploi.

. Tubulure de souffle

Interrupteur

. Touche de verrouillage d'interrupteur

Tubulure d'aspiration

Buse

Sac aux ordures

. Bouchon de balai charbon
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* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES
@ INFORMATION
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Buse -1 piece
2. Sac a poussiére -1 piece

TRAVAIL /REGLAES

A MISE SOUS TENSION / MISE HORS TENSION

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension
citée sur la plaque signalétique du matériel.
Mise sous tension - enfoncer la touche de l'interrupteur (2) et maintenir
dans cette position.
Mise hors tension - lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (2).
Verrouillage de lI'interrupteur (travail continu)
Actionnement:
« Enfoncer la touche de l'interrupteur (2), et ensuite enfoncer la touche

de verrouillage de l'interrupteur (3).

Désactionnement :
« Enfoncer et lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (2).

SOUFFLE
« Monter la buse (5) a la tubulure de souffle (1), en la verrouillant par
le tour (fig. A).

ASPIRATION

« Monter la buse (5) a la tubulure d'aspiration (4).

« Monter le sac a poussiére (6) a la tubulure de souffle (1) (fig. B).

Apres chaque utilisation il faut vider le sac a poussiére. Ouvrir la
fermeture éclair du sac a poussiére et le vider de son contenu.

@ Si le remplissage du sac a poussiére est important, la force
d’aspiration diminue.

SERVICE ET ENTRETIEN

Avant de procéder a une opération quelconque liée a l'installation,
au réglage, a la réparation ou au service de l'outil, il faut sortir la
fiche de la conduite d’alimentation de la prise du secteur.

REMPLACEMENT DES BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés

doivent étre immédiatement remplacés. Le remplacement des balais

charbon nécessite I'échange des deux balais charbon a la fois.

« Dévisser les bouchons de balais charbon (7) (fig. C).

« Sortir les balais charbon usés et évacuer une éventuelle poussiére de
charbon, en utilisant I'air comprimé.

« Mettre les balais charbon neufs. Les balais charbon doivent se loger
librement dans les porte-balais (fig. D).

« Monter les bouchons de balais charbon(7).

Aprés avoir effectué le remplacement du balais charbon, il faut

mettre en marche le matériel pendant environ 1-2 min pour que les

balais charbon s’ajustent au commutateur du moteur. L'opération

de remplacement des balais charbon ne doit étre confiée qu'a un

professionnel qualifié et les piéces d'origine doivent étre utilisées

a cet effet.

NETTOYAGE

« |l est recommandé de nettoyer le matériel apres chaque utilisation.

« Le carter de moteur doit étre, dans la mesure du possible, libre de
poussiére et de déchets.

o Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé de basse pression.

« |l n'est pas permis d'utiliser de I'eau ou des produits chimiques pour
le nettoyage.

« |l faut faire attention a ce que l'eau ne pénetre pas a l'intérieur du
matériel.

« Aprés la fin du travail, sortir le sac a poussiére, épousseter et nettoyer
exactement en vue de prévenir I'apparition des moisissures et des
odeurs désagréables.

« Un sac a poussiére fortement sali doit étre vidé et lavé a l'eau chaude
savonneuse et soigneusement séché.

« Si la fermeture - éclair ouvre difficilement, lubrifier les griffes avec du
savon.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

« S'assurer que les vis sont serrées de maniere appropriée pour que l'on
puisse travailler en sécurité.

« N'utiliser que des accessoires d'origine et des piéces de rechange
d'origine.

« Un dispositif non utilisé doit étre conservé dans un endroit sec et
inaccessible aux enfants.

« En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur confier la
vérification de |'état des balais a charbon du moteur a une personne
habilitée.
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« Encasd’endommagement du cable d’alimentation, il faut le remplacer
par un cable d'alimentation aux mémes parametres. Cette opération
doit étre confiée a un professionnel habilité ou remettre a cet effet le
matériel au service agréé.

Les pannes de tout type ne peuvent étre réparées que par le service

agréé du constructeur.

PARAMETRES TECHNIQUES
DONNEES SIGNALETIQUES
Souffleur electrique
Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 500 W
Vitesse de rotation 16000 min™'
Débit d'air 2,2 m*/ min
Volume du sac 061
Classe de protection Il
Masse 1,6 kg
Année de fabrication 2018

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATION
Niveau de pression acoustique : Lp, = 86,9 dB(A) K=2 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 98 dB(A) (2000/14/EC)
Valeur d'accélération de vibration : a, = 3,5 m/s?K=1,5 m/s

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMLENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements
spécialisés. Linformation sur le recyclage du produit sera fournie
E par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances
non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au
recyclage constitue un danger potentiel pour I'environnement et la
santé des humains.
* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia’, société en commandite,
sise a Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés: ,Grupa Topex”) informe que tous les
droits d'auteur de la présente notice d'emploi, (ci-apres: ,Notice”), dont, entre autres,
de son texte, ses photos, schémas, figures, ainsi que de la composition appartiennent
exclusivement a Grupa Topex et sont soumis a la protection légale en vertu de la loi
du 4 février de I'an 1994 sur le droit d’auteur et les droits associés (Journal des lois
2006 N° 90, poste 631, avec changements ultérieurs). Toute reproduction, traitement,
publication modification, de tout ou de partie des éléments de la présente notice a des
fins commerciales, sans autorisation écrite préalable de Grupa Topex, sont strictement
prohibés et peuvent exposer aux poursuites en justice en matiére de responsabilité
civile et pénale.
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